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Hiszek egy Istenben, hiszek egy hazában, 
Hiszek egy isteni örök igazságban, 
Hiszek Magyarország feltámadásában. 

Amen. 

Korlátok. 
űzeneteink szokásos rovata helyett itt vála­

szolunk annak a két fiatal bajtársunknak, akik 
szinte egyidőben fordultak hozzánk azzal a kér­
déssel: miért nem engedi meg az őrsparancsno­
lmk nekik azt, hogy a foglalkozás után úgy me­
hessenek ki a községbe, ahogyan ők szeretnék, 
illetve miért kötelezi őket arra, hogy bizonyos 
időre onnan visszatérjenek, mikor na~on jól 
tudja, hogy a visszatérés idejében semmiféle kü­
lönösebb szolgálati elfoglaltság nem lesz~ 

Senki előtt sem kétséges, hogy az egyéni és 
a közösségi életben magától értetődő korlátok 
vannak, s ha nem volnának, az a legteljesebb fel­
fordulást eredményezhetné. Csak nézzen szét 
maga körül két fiatal bajtársunk. Nézzen vissza 
az iskoláskorba, legénysorára és katonai életére. 
Nem ütköztek-e minduntalan korlátokba~ Nem 
volt-o sokszor éppen emiatt -keserű a szá:iuk Íze 1 
Komoly magukbaszállással tegyék kezüket a szí­
vükre: hog-yan látják ma, érettebb fej:iel azokat a 
régi korlátokaU Úgy-e hálásak azokért~ Úgy-e 
tudják, határozottan érzik, hogyha azok akkoriban 
nincsenek, baj, sok baj történt volna velük~! 

Ma ismét gyermekévek korlátai közé kerültek 
fiatal bajtársaink, a csendőri élet gyermekkorába. 

Új világ áll előttük, sok-sok: gonddal, örömmel 
és sok vággyal. Valakik lettek a községben, az 
életben, sokkal többek, mint bármikor eddigi éle­
tükben, fiatalok, élni kívánJkJozók, s az élet sok 
mindent ígér részükre ... És hiába, alig lehet 
élni a sok szolgálattól, a sok tanulnivalótól s hozzá 
még az őrsparancsnok is szűkmarkú akimenővel, 
az eltávozással! 

Az őrspru;ancsnoiki is átmüLlt ezeKen tl. rágódn­
sokon, a fiatal éveknek ezeknek a nyugtalan kor­
szaka,in. Talán ő is elfelejtette néha azt, amit ezek 
a fiatalok; katona elsősorban, aki tudomásul veszi 
előljárója döntését szó nélkül, ha az nyilván­
valóan nincs a szolgála t kárára. De bizonyos, hogy 
az őrsparancsnok is megtalálta a kellő mértéket, 
időt és módot, hogy fiatalsága nyugtalankodásait 
elcsi tí tsa. 

De az őrsparancsnok mindezeken felül mást 
is tud már. Tudja, hogy a csendőri hivatás, mint 

az orvosé, vagy papé, nem időhöz kötött és nem 
hivatal, nyolctól-egyig kötelező valami, hanem 
o~!an ha~lom, ;~~ly ~n?ep. pillanatban meg­
kovetelheh az o klszolgalasat. Az őrsparancsnok 
ene ké~zül minden intézkedésév~l, éjjelével és 
nappalaval. SoksZior senki sem tud gondolatairól, 
terveiről - és főleg csak ő ismeri és érzi rengeteg 
gondját! Utóbbiak között óriási súllyal nyomja 
vállát a rábízott kis csendőrcsalád. Annak egész 
élete: magán - csendőri - katonai élete. A nyári 
csizma igénylésétől az araje.löltekig, a SzuttÓl a 
padlástisztaságáig, a tereptárgyak nyugalmától 
az eltávozáson lévő alárendelt magaviseletéig, a 
következményeiben súlyos szernléktől eg-észen a 
- kisfia ábécéjéig. Ez - legutoljára. 

Igen, így van. Az őrsparancsnok már érett 
fejjel szabja meg és nézi azokat a korlátokat, 
amelyek között, mint fia.tal, ő is járt, amelyel.. 
mellett ő is ficánkolt, mint a csjkó és türelmet­
lenkedett, mint a jóvérű ló. 

Az őrsparancsnok azt is tudja, hogy sokan 
vannak és volta.k;, akik a korlátokon túl . integető 
('sábítások láttára megszédülnek, nekiesnek vagy 
átbuknak azon. Az őrsparancsnok tudja, hogy 
milyen feketei sors vár ezekre. Végül azt is tudja. 
hogy sehol sincseneJrI a botlásnak olyan súlyos 
következményei; mint nálunk. Az a fenyítés, amit 
[lj csendőr kap, fájdalmasabb, többágú és hatásá­
ban hosszabbantartó, mint bárhol máshoL Járőr­
vezetői iskola, vagy megbízás, előlépés, nősülés, 
őrsparancsnoki iskola, jÓ1Jjnősítés, és a többi 
mind mind távolabb esik a megbottlottól, 
mint akárhol máshoL A korlátokat az őrsparancs­
nok aggodalmai, féltése és szeretete építi tebút s 
erre fiatal bajtársunk mindegyike idővel ráeszméL 

Nem azt mondtuk mindezzel, hogy . az őrs­
parancsnok a szabadmozgást vakon és hatalmas­
kodásból korlátozza, mert ez hiba volna. Ez azt 
eredményezhetné, hogy aki egyszer aztán szabad­
sághoz jut, az eddigi eltiltotthoz, az nem tudná a 
mértéket megszabni s olyan bajokat csinálna, 
tlrnjktől aztán főhetne a feje az őrsparancsnoknak 
talán egész pályáján. 

Élni a korlátokat megszabó hatalommal és 
é1ni tudni a szabadsággal is, nem könnyű. Akik 
e korlátokat szűknek vagy erősnek érzik. azoknak 
ana kell gondolniOk, hogy egyszer ők is eljutnak 
majd arra a nehéz őrhelyre, ahol a testület rendje, 
megtartásának gondja és kötelessége mindenek­
előtt való azért, hogy annak révén rend legyen a 
ránkbízott egész magyar földön is. 
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Helytelen büntetőjogi kifeJe­
zések. 

Irta: Dr. DEMKOVITS LEÓ ny. kir. ügyész. 

ily eimen jelent már meg egy cikkem a Csendőr­
ségi Lapok 1938. évi szeptember l-én megjelent 17. 
számában. Azzal foglalkoztam benne, hogy a köz­
használatban sOlk oly büntetőjogi elnevezés van, 
amely nem fedi a büntetőtörvénykönyvben megha­
tározott elnevezéseket. Újabban ismét összegyüjtöt­
tem néhány ilyen esetet s azokat az alábbiakban 
ismertetem : 

1. Szélhármosság. 

Vann'ak emberek, akik örömüket lelik abban, 
hogy embertársaikat különböző állításokkal megté­
vesztik, félrevezetik. Természetesen, különbség van 
az ilyeseteknél abból a szempontból, hogy a cselek­
mény rugója vagyoni haswn szerzése-e, vagy sem. 
Ha a vagyoni haszon sze;rzése nem cél, akkor nincs 
bűncselekmény; az ily egyén nagyokat mond, rend­
szerint magát akarja előnyös szinben feltüntetnl, 
aminek az oka legtöbbször a hiúság. Ha azonban a 
szándék arra irányul, hogy a tettes magának vagy 
másnak jogtalan vagyoni hasznot szerezzen, akkor 
cselekmé.nye megállapítja a csalást. Eszerint tehát. 
a szélhámosság al3Jtt csalást kell értenünk. 

Csendőr a faluban. 
Irta: CSURKA PÉTER. 

A fiatal tiszteletes úr - Solymosi Dániel -
kint volt a földjén a határban. A szél már meg­
indult délről északnak, reggel nótába kezdett, végig­
dúdolta a határt, dalolt lankadatlan kedvvel estig. 
Este elült valahová, mint fáradt regős pihenni, 
hogy erőt gyüjtsön holnapra. 

A föld a parányi kis egyház tulajdona volt, de a 
pap .fizetése, juttatása. Áradt a szél délről északnak 
s a fiatal pap kalaplevéve állt a mennyei áradásban. 
Állt a földjén kitárult lélekkel, az Istenhez közel. 
A föld puha volt, mag UJtán áhítozott. De bioony 
vetőmagja nem vol t a tiszteletes úrnak. 

Egy szem búzája, árpája se volt ... 
De mégis szép volt nézni a csírázó élet c..r;;odái t 

Az illatot, melyet a föld lehel ki magából, a lelket 
rffizegítő édes tisztaságot, melynek teremtő orejéből 
megszületik az első ibolya, fakad az első rügy, fel1-
repül az első kis esipogó élet. Melyek bizonyítjáJ" 
hogy az örökkévaló IRten jelep van. .. 

Ilyen gondolatokkal ért haza. A kis papi ház 
ablakai ki voltak tárva. ,Édesanyja nyitotta ki, hogy 
surranjon be a déli sOOl, ülje meg a szegleteket, hir­
desse a tavasZ/t, ' illatosítsa be a házat. 

- Gyönyörű a föld, ' édesanyám! I- ölelte meg 
anyját. - Eljött-e Garvai törvénybíró uram ~ 

- Volt itt fiam! Azt izeni, hogy nagyon saj­
nálja, de magának sincsen elegendő vetömagja ... 
Nem adhat. 

. Solymo!li Dániel elkomolyodott. Ha Garvainak 
nincsen, akkor ugyan kinek van ebben a falnban~ 
összel jött ide, már ismerte a falut. A falu fele 

II. Hullarablás. 

Igen gyakran használatos kifejezés. Gondoljuk 
el, hogy valaki halott embert talál. Megmotozza· a 
halott ruháját s a benne talált értékeket, ú. m. ék­
szert vagy pénzt magához veszi. De van-e itt rabr 
lásT A BTK. 344. '§-a szerint a rablás legfőbb alkotó­
eleme az erőszak, vagy a fenyegetés. Dy módon 
akarja a tettes a fenyegetettet arra kényszeríteni. 
hogy a .követelt tárgyat adja át neki. Most az a 
kérdés merül fel, hogy miért kell erőszakot, vagy 
fenyegetést alkalmazni a hulla ellen~ A felelet: erő­
szakra, vagy fenyegetésre szükség nincs, de még le­
hetőség sincs, mert a hulla sem ellentállni nem tud, 
sem a fenyegetés nem helyénvaló vele szemben. 
Látjuk tehát, hogy a hullarablás elnevezés helyte­
len. A helyes büntetőjogi elnevezés: lopás. 

III. Betöréses lopás. 

A lopás minősített eseteinek egyike az, amikor 
a tert:tes a lopás szinhelyére betörés, vagy bemászás 
útján jut be. Hogya tettes betörés útján jusson be 
a lopás színhelyére, aránylag ritka eset; t. i. akár 
az ajtónak, akár az ablaknak betörése l'endszerini 
nagy zajjal jár, ami a tettesnek igen kellemetlen, 
mert könnyen reá irányíthatja a zaj a közelben' tar­
tózkodók figyelmét. Tulajdonképpen a köznyelvelJl 
betöréses lopásnak nevezett cselekmény alatt azokat 
a cselekményeket kell érteni, amikor a tettes hamis. 
vagyellopott kulccsal hatOl bl" a tett színhelyére. 

talicskanyomó kubikos volt, a többi :egy-tí1ilioldas 
zsellér, kevés módosabb. Száz holdja csak Garvai 
Albertnek volt. 

Talán a módosabbaktól kellene mázsánként ösz­
szeszedni ~ De nagy baj az, ha a pap ilyen szegény 
és már elöljárójában a hívekre szorul - gondolta. 
Pénze sincsen. Megette a költözködés, az édesanyja 
betegsége. Mégha fizetni tudna a vetőmagérU Kitől 
kérhetne kölcsön ~ A jegyző től, az orvostól, a patikus­
tóU Kinek van itt kölcsön pénze ebben a falubant 

Tenni kell valamit. A föld puha, mag után 
áhitozik, dúdo,ll rajta a déli szél és a föld az ő papi 
fizetése. .. 

Az irodában ült. Születés után kutatott régi 
könyvekben. Kopogtattak. Egy csendőrtiszthelyettes 
lépett be. Magas, őszülő ember volt, melle tele volt 
ki tÜll telÍéssel. 

- Várhegyi István vagyok! - mutatkozott be. 
- Örülök. Mivel szolgálhatok, tiszthelyettes úr~ 
- Talán swkatlan, de én most látogatóba jöt-

tem. Biwn~ára hallotta tiszteletes úr, hogy csendör­
őrsöt létesítettek a faluban. Én vagyok az őrs­
parancsnok. 

- Hallottam l'óla. A Verebély-házat vette meg 
a kincstár. 

- Úgy van. Már itt is vagyunk. Pár hét mulva 
már itt van a családom is. Én most mindenkinél 
tiszteletemet teszem. Talán szokatlan, de én ezt így 
vezetem be. A csendőrnek elsősorban a falu vezető­
ségét kell ismerni, de ismerni kell az egész falut, a 
környéket, minden.t. 

- Nagyon fontos! - tódította a pap. 
- Szeretem, ha i'smeruek, ha bimlommai for-

dulnak hozzám! - folytatta a csendőr. - Mert meg 
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Eszerint betöréses lopás ritkán fordul elő, hanem 
legtöbbször kulc.csal való behatolásesetóről lehet szó. 

IV. Rovott mult. 

A bűncselekmény;ek elbíflálá,sá.nál igen fontos 
annalr ismerete, hogy a tettes volt-e már büntetve. 
Már egymagában az, hogy a tettes valamely bűn­
cselekmény miatt büntetve volt, az ítélethozatainál 
súlyosbbító körülmooyként szerepel. De tudjuk, 
hogy bizonyos bŰDcselekményeknél (lopás, rablás, 
sikkasztás, zsarolás stb.) az a körülmény, hogy ha­
sonló bűncselekmény miatt a tettes már büntetve 
volt, a cselekményt bűntetté minősíti. A mai nyil, 
vántartási roodszer mellett teljes bizonyossá,ggai 
meg tudjuk állapítani, hogy a tettes volt-e már 
büntetve. Ha tehát az ujságokban gyakran használt 
"rovott multú" kifejezés értelmét keressük, megálla­
píthatjuk, hogy a helyes jogi meghatározás: "büD­
tetett előéletű." 

V. Orgyilkos. 

Gyilkossúgról lehet beszélni akkor, ha a tettes 
yalrukinek megölését elhatározza s szándékát hosszas 
megfontolás után végre is hajtja. Lehet, hogyatet· 
tes ravaszul, kerülő úton igyekszik a cselekményi 
végrehajtani. Olyankor támad, amikor a meg táma' 
dott erre egyáltalán nincs elkészülve s éppen ezért 
nem is tud védekezni. Ezt nevezzük köznyelven orv­
tá,madásnak s ebből keletkezett a gyilkossággal kap· 
csolatban az "orgyUkosság." 

kellene már értenie mindenkinek, hogy a csendőr a 
falunak, vagy annak a körzetnek, whol szolgálatot 
teljesít, barátja, atyja, őre, támasza szeretne lenni. 
LeghamaráJbb akkor lehet, ha támogatója mindenki, 
aki ezt vallja! 

A ·fiatal pap elgondolkodva hallgatta a csendőr­
tiszthelyettest, aztán f elálló tt, megrázta annak 
kezét: 

_ Itt úgy ·lesz! Én önnel vagyok és leszek. 
Isten segítse! 

A csendőr elment. A fiatal pap úgy érezte, hogy 
olyasmiket hallott most, amiket még soha. Kated­
rára való, prédikálni ~ellene róla. 

• 
Egy hét elteltével Várhegyiről beszélt a falu. 

1] gyrun ki ez azember~ Apostol, aki küldetett, hogy 
szép szavával megsimogassa az emberek QelkÁU 
Hogy megszerettesse s megértesse a törvényt az 
-emberekkel ~ Megértesse veliiJk. hogy a törvény az 
'ő érdekükben való. És hogy, aki a törvényt kép­
viseli, köztük a csendőr is, szereti őket! 

- Nálad is volU - kérdezte az adóügyi jegyző 
a tiszteletest. - Érdekes ember! ... Olyan fellépése 
van, 'hogy én, aki tiszt vagyok, szinte vigyázzba vág­
tam magamat, mikor megláttam... Tudod, mi ra­
gadta meg legjobban a figyelmemeU ... Mikor azt 
mondta, hogyacsendőrnek nemcsak az a feladata, 
hogy rója az országutakat, kergesse a bűnözőket, 
hanem, hogy a puszta megjelenésével megelőzze a 
bűnözést ... Javítsa az embereket, megértesse vetlük 
.a törvényt ... Apostol ez ·barátom! ... Négy gyereke 
van! ... A lánya, a legnagyobbik, most végzi a ta­
aítónőképzőt ... 

- A gyerekeiről nekem ,nem beszélt! - jegyezte 
meg a pap. 

VI. Házasságszédelgés. 
v.ann.ak munkakerülő emberek, aldknek legfőbb 

törekvésük, hogy életüket lehetőleg minden komoly 
munka nélkül töltsék el. Itt bizony nagy talál é­
konyságra van szükség, mert a kitűzött cél meg 
valósítása nem könnyű. De azél'lt gyakran megesik, 
hogy sikerül a terv. Ha ennek a lehetőségét vizsgál­
juk, azt látjuk, hogy igen gyakran a nők hiszékeny­
sége ad erre lehetőséget. Megjelenik előttük a férfi, 
aki az annyira várva várt házassági ígérettel szédíti el 
a nőt. Ö maga nem veszi az ígéretet komolyan. Vagy 
már nős ember, aki ez okból nem válthatja be ígé­
retét, ha csak llCIID. akarja mag1á:t kitooni a kettős 
házasság bűntette miatt megindítandó bűnvádi el­
járásnak; vagy esze ágában sincs, hogy ígéretét be 
is váltsa. De azért úgy tesz, mintha komoly volna 
a nősülési szándéka. Amikor elérkezeHnek látja az 
időt, előho.zakodik azzal, hogYa házasságkötést 
megelőző eljárási stb. költségek tetemes összegbe 
kerülnek. A gyanútlan áldozat sZÍvesen adja, oda 
megtakarított pénzót azért, hogy a házasságkötés 
minden alt.adályát el lehessen távolítani. A tettes 
átveszi az áldozattól a pénzt és ezt a maga céljaira 
fordítja. Csak azután derül ki a tettes rosszhiszemű­
sége, amikor a megk'árosítás már bekövetkezett, 
mert az ígért házasságkötés elmaradt. Minthogy a 
tettes célja az, hogy a sértett pénzét magának meg­
szerezze, anélkill, hogy az ígért házasSág megkötését 
komolyan akarná, nyilvánvaló, hogy a cseJekmé!ny 
tulajdOOl,képpoo nem más, mint csalás. 

Pár nap leforgása alatt mindenki tudta, hogy 
a fiatal papnak se vetőmag ja, se pénze nincs. 
A fiatal, tapasztalatlan pap mindenkinek, akitől 
valamit várhatott volna, elpanaszolta baját. Az 
atyafiak pipájukat szutyogtatták s ,egymást ajánl­
gatták a papnak. 

- Beszéljen csak tiszteletes úr Herpaival! ... 
Annak jól adott tavaly a .földje! - biztatta a papot 
Szabó T. István. 

Herpai Álgya Jánost pécézte ki a papnak. 
Algya János Suba Nagyot ajánlotta. S így tovább. 
}\'Üg aztán minden gazda hunyorgott a tavaly 
megválasztott papra. Félre tekert fejjel vigasztal­
gatták saját magukat, , hogy majd csak kieszközli 
valahogy a pap, mert egy kicsit csak bántotta őket 
a pap ügye. De miért nem megy át Nagydobosra a 
zsidóhoz'! Ad az neki akár egy vagónnal is. 

A föld pedig már nagyon kívánta a teremtő 
magot, melyből millió lélet csirázik. Úgyhogy Soly­
mosi - első nagy csalódása után - az egyik regge­
len útra készülődött. Édesanyja - tfehér jóság -
érintette vállon. 

- Fiam! Itt van Garvai, Herpai, SZ:lJbó T. Ist­
ván és még két gazda. Beszélni akarnak veled. Az 
irodá:ban 'Vannak. . 

A papot az iroda előtt szavak ütötték meg. 
Meghökkent. 

- N em pirított ránk a tiszthelyettes úr, mert 
mindenki tudja a maga baját... - szónokolt 
Herpai. 

- De abban csak igaza van ennek a Várhegyi­
nek, hogy utóvégre felszánthatjuk á tiszteletes úr 
földjét közösbe, majd mégkapjuk a szántás árát 'ősz­
szel, de ... 

- Megosztán . .. van egy kis vetőmagunk is. 
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A mérgekről. 
írta: DR. PUTNOKY ISTVAN. 

(J!101ytatás.) 

l\f arómérgek. 

A maró mérgelWlt k,ülső, Látható jelenségek aLap­
ján két ,csoportra osztjuk, ú. m. olyanokra, amelyek 
a test felületén olkoq.n.ak súlyos elváltozást és oJ.ya­
nokra, melyelk csak a s:oorvezet .belsejéhen - haoda 
be tudnak jutni, - fej,tenek ld mérgező hatást. 

A maró mérgek hatásait rendszlerint az'Onnal 
észlelnünk lehet, amint azok a test felületére vagy 
belsejébe kerültek. A bőrön támadt pörkök, mélyebb 
mart sebek, a szájban a nyá1k.ahárlyán látható el­
változások mind II heveny (akut) marómérgezések 
jelei. 

Vannak azonban olyan maró mérgek is, melyek 
a szervezet belsejében fejtve ki hatásukat, a mér­
gezést nem a~nnal váltják! ki, hanem csak egy 
bizonyos idő után. Az ilyen később felfejlődő mér­
gezést idültnek (krónikusnak) nevezzük. 

Heveny külső mérgek. 

I. Savak. 

A m.érgez.ést előidéző savak közül a leggyakoribbale 
1. Sósav. 
2. Salétromsav. 
3. Kénsav. (Vitriol). 

A pap bOlllyitott. Pipafüst lebeg,ett az irodában. 
A beszéd ,abba maradt. A pap sápadt volt. 

- Mit kívánnak emberek, ilyen jókor reggeU 
Garvai beszélt mosolygósan s megittasult saját 

szavaitól. 
- Tiszteletes 'lÍr... tegnaPI beszéltük a :maga 

ügyét a Körbe ... Elhatároztuk, hogy kisegít jük ... 
Mán csak nem engedhetjük, hogy a papunk átmen­
jen a zsidóhoz... Első teendő, hogy felszánfjuk a 
földjét közösbe . . . De én mán azt is kiszámoltam 
félig-me.ddig, hogy mennyi vetőma-g kell. 

A pap arca kigyulladt, e;lsápadt, aztán meleg 
fátyol húzódott nrugy, barna szemére. Kezet szorí­
tott az irodabéliekkel. Azoknak a s~ája szótlan 
volt, de az arcuk mosolygott ... 

,. 

.AJugusztus lett ... A tarlón -eke borította a föl­
det. Répási szántott, a pap kísérte. Répási bes~élt. 

- Bizony, az nagyon szép lány! De szép annak 
az -egész családja. Az Erzsike kisasszony megérde­
melné, hogy megválasszuk tanitónőnek ! 

A pap maga 'elé tünődött. 
- Nagyon sok pályázó van. Soknak nagy urak 

a pár.tfogói... Várhegyi Erzsikének kevés esélye 
lehetne ... 

Ekkor a dűlöúton megpillantották a leányt az 
ap jával, Várhegyi tisztIDelyettessel. Solymosi elé­
:iiik ment. 

- Kezeit csókolom, kis Erzsike!... Jónapot 
tiszthelyettes úr! ... Talán csak nem hozzám fárad­
tak ki' 

- De igen! - válaszolt a leány. - Az utolsó 
percben meggondoltam a dolgot, megírtam a pályá­
zatot, ,beadtam.Most kijöttem magához, mint az 
iskolaszék elnökéhez, hogy megkérjem, pártfo.goljon! 

MindIhármat főként háztartásokban használják, 
porcellán edények és berendezési tárgyak tisztán-o 
tartására. Az egyszerűbb emberek merényletek el­
követésénél szokták felhasználni, áldozatukat a sa­
vak valamelyikével szemközt öntik. Bármelyik tö­
mény savval az áldozatot leöntv e, annak bőrén mart 
égési sebek keletkeznek s ha a folyadék szemét i 
érte, úgy igen könnyen megvakul. Ismerkedjünk. 
meg ezekkel a sa·vakkal egyenként. 

1. Sósav. 
Teljesen tiszta állapotban gáz, amelyet ha vízben: 

elnyeletnek, kapják az általánosan ismert árubeli 
sósavat. Ez víztiszta, maró, savanyú Ízű :I1olyadék,. 
mely 38%, 25% és 10% ... os töménységben ismeretes~ 
A tömény sósavat megszagolva, szúrós szagú nak 
találjuilL 

A gyógyászatban erősen felhigítva elégtelen 
gyomorsavesetén belsőleg rendelik, kanalas orvos­
ság formájában. 

Iparban főként a bádogosok használják forrasz-o 
lásnál s cinket oldanak fel benne. 

H áztartások'ban zománCJo~ott kádak, porceUáIl 
edények (W. C. kagylók, mosdók stb.) tisztogatására. 
és kőpadlók felmos ás ánál hasz\Il.álják. A háztartási 
és ipari célokrra használt sósav sárgás sZÍnű. 

2. Kénsav. (Vitriol.) 
1'ömény állapotban olaj sűrű, víztiszta. a víznél 

majdruem k~tsz.er olyan nehéz foJyadék. Ha az ilyen 

- Még pedig emberfeletti módon, kedves Er­
zsike! ... Mit kapok, ha megválasztatom~ 

- Mit kap~ ... - gondolkodott a leány. - Majd 
meglátom! ... 

Szemük összekéklett. A tiszthelyettes akkor 
vette észre, hogy a két fiatal most lélekben össze­
ölelkezett. 

• 
Szeptember elején magához vette SolymOSi ll!. 

bukott páJlyázatok közül az Erzsikéjét, zsebretette s 
csendesen dudolva elindult a csendőr1aJktanya felé. 
A pályázatok eredményét még csak ő tudta egyedül. 
Boldog volt. Egy apátlan, anyátlan fiatal tanítónőt 
neveztek ki. . 

Erzsébet kint ült a kis kertben az őszi rózsák 
közt. A pap elé sietett. Különöset sejtett. Úgy érezte,. 
hogy le kellene ülni, mert elhagyja az ereje. A tisz:­
teletes úr zsebébe nyúlt, mosolygott. 

- Kedves Erzsike!... Pályázatát elutasítot­
ták! ... 

- És maga ezt olyan könnyen, mosolyogva közli 
velem' - tántorodott meg elfehéredve a leány. 

Igen. " Ilyen könnyen ... - Mert ha nem le­
het valaki tanítónő, nagyon könnyen lehet papné .. 

- Micsoda' - ijedt fel Erzsike. 
- Igen, papné ... Itt aztán én úgy tudnám párt-

fogolni, de úgy tudnám, hogy millió pályázó közül 
is bejönne ... Nyujtsa be kérvényét! 

- De ... Dani! - borult lángba a leány arca. 
- Erzsike! - fogta át mindkét kezét a lánynak 

a pap. 
,. 

Sárgán hunyorgott az őszi este. Mély sóhajok 
szálltak a tarlókról az ég felé s az aranysárga ŐSZ] 
fák irigyelték a nyarat ... 
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tömény kénsavat vízzel keverjük, .az a keverés köz­
ben olyan erősen felmelegedhetik, hogy szé.trepeszt­
heti az üveget is. A sósavnál soklkal veszedelmesebb 
és roncsolóbb hatású folyadék. Színe, szaga nincsen. 

Használják vegyiipariban, akkumulátorok tölté­
sóre és a ház/tartásban ---. 'ha ritkábban is- a sósav­
hOZ1 hasonló módon. 

Régóta kedvelt és használaJtos mer,énylő eszköz. 
A2i ál'dozatnrukl rendszerint az arcába önti a merénylő. 
A bőrön igen súlyos szenesedő sebeket okoz, ha 
szembe kerül, vakságot idéz elő. 

B. Salétromsav. 

'Dömény állapotban - ha vegyileg tiszta - át­
látszó folyadék, ha nyers, úgy sárgás vagy vöröses 
szinü, levegőn erősen füstölgő, erősen maró tulaj­
donságú sav. Csak a salétromsavnál találjuk annak 
egyéni tulajdonságát, hogy bőrre cseppentve, azt 
megsárgít ja. 

Az élk:szer.észip3.1'ban "választóvíznek" nev·ezik 
azon tulajdonsága miatt, hogy a tömény salétromsav 
az aranyat nem" de az ezüstöt oldja, így az aTany 
a hozzá kevert fémektől elválasztható. 

Ha ltöménv salétromsav at és tömény sósav at 
1:3 rurányban <kevernek, az Ú. n. "kirilyvizet" kap­
ják, mely a fémek királyát, az aranyat is oldja. 

• 
A most említett három savfélesé,ggel O'l'O'Ziva 

mérgezéseket nem igen lehet elkövetni. mert az 
áldozat az erősen maró savanyú ízéről azonnal gya­
nut foghat. Merényletek, gondatlanságból eredő 
balesetek, öngyilkosságok azonban elég gyakTan ,f OT­
d'lllnak elő. 

Meg keH ismerkednünk a fenti három erős maró 
savon kívül a háztartásokban elég gyakran haszná­
latos két savval, Ú. m. az ecetsavval és az oxálsav­
val, vagy ahogyan köznyelven hívják, "heresó"-val. 

4. Ecetsav. 

A tömény eC'etsav, va,gy eootessencia kristályos, 
amiből higítással áHítják elő az ételeik me1g'savanyí­
iásit.hoz szolgáló ecetet. A tömény ecetsav (essencia) 
meggYl1jtva kékes lángg'al ég, telhát igaza van a nélp,­
dalnak, amikor azt mondja, hogy... "cs árdáJb an, 
ecet ég a hí.m~áiban". 

Az ecetessenciával előfordulnak gyakrabban mér­
gezések felnőtt embereknél oly módon, hogy azt téve­
désből más folyadtélk helyett isszák meg. A közönsé­
ges étecettel szecrnoon j.~en érzé.keny a 0Secs~mő, az 
erősethb ecet pedig a kisgyermekné<l halált okoz, úgy­
szólván minden esetben. 

Nem szat'bad elfelejtkeznü.\l~r az ee·~tes ételeikkel 
előforduló é.telmérgezésekr,ől sem. Ha az ilyen étel­
nomiit pl. réz.edényben teszik el, úgy az ecet a rEl'Z'zt 
kioldja és mérgező ecetsavas-rézsó alakjában bele­
keveTedw az ételbe, rézsómérgezé,st okoz. 

5. Oxalsav; (Heresó.) 

KristályokJból álló, szagtalan, feihér, erősen sa­
vanyú ízű fehér por, melyet a há'ziasszonyok tinta­
i'oltok, rozsdafolt ok eltáJvolítására használniak. Innen 
adódik elő a le;gtohb szerencsétlenség, mert a ház­
tartáS'ba került fehér por maradé'k\ált has~nálat utún 
a takarékos háúasszony elteszi a többi zacskók meUé, 
ahol pl. egy másik gyakran használt háziszIert, a ihas­
hajtásra szolgáló karls'badi sót őrzi. H3tek telnek el. 

míg újra (',gyÍlkl'e vagy másikra szükség'e lesz s ekkor 
nem emlékezik arra, hogy melyik-másik és a karls­
badi só helyett heresót vesz be. 

A heresó igen heves méreg. Nemcsak savi j elle­
gIé",el marja fel a szájilreget és nyelöcsövet, hanem 
erős SZÍvméreg lévén (szívibénító), a gondatlan emlberrt 
elp'llsztí t ja. 

A savmérgezések külső jelei. 

Ha sósav, kénsav, salétTO!IILSav vagy tömény 
eretsav óri a test felületét, úgy azt felmarja & a bőrön 
piTlOS pörkökkeletkeznelk:. Ha a maró savak a z.áj­
üregbe kerültek, úgy a nyálkahártyán seJbek, pörkök 
állnak elő, a garat és nyelőcső bedagad, s.8tbek kelet­
keznek rajta s az áldozat nyelni (tJátplálékot felvenni) 
nem képes. 

A sósav és kenslav marási szélei feketék, salétrom­
savnál sm'ga szinűe1c 

Az ecetsavas rézokozta ételmérgezésnél az áldo­
zat hány, sápadtság és hideg verejték ütközik ki 
homlokán, s~édliil, ájuldozik. 

A tömény'ecetsav hatása az általános savfel­
maródásokkal azon<Js. 

A heresóval mérgezettnek erős gyomorgörcsei 
vannak s a szívveré'se gyenge, ájulásokba esik stb. 

A savmérgezettnél olajat, szódab:illuLTibónát kell 
adni, hogy a savi hatást ~ö71ömhösítsük. Ha ezek nem 
volnának kéznél, úgy meszet kell l'8tkaparnunk a ház 
faláról vagy a szoba faláTól s azt kell a mérgezett­
nek beadni (a mé~ a savat közömbösíti). 

lIeresómérgezések. 

O. G.-né székrekedésben szen vedett és a házban 
lakó barátnőjéhez karIsbadi sóért küldött. A barátnő 
a házi gyógyszertárából a kárt szert megküldötte. 
A "karlsbadi" sóból az asszony 2 evó"kanálnyit old{)tt 
egy pohár vízben és azt megitta. Az oldat lenyelésé­
től számított 10 percen belül meghalt. Lefoglalták a 
barátnő ú. n. házi gyógyszertárát, megviZtSgálták ét:; 
megállapították, hogya barátnő tévedésből és 
felületességből karlsbadi só ltelyett oxalsavat kül­
dött O. G.-nénak. 

• 
HasonlókéPPeiIl karIsbadi so es Ű'xalsav elcseré­

lése okozta mv. S. K.-né halálát, aki egyik rokoná­
nál lakott .és errmek cse.lédjét elkii~dte a gyógyszer­
tárba karlsbadi sóért. A lány a szert meghozta és a 
konyhaszekrény fiókjába helyezte, ahol a háziasz­
szony egy pa.pírzacsik:óhan oxalsavat tal'ltott a már 
ismert célbóL Reggel Ö'hV. S. K.-né a lánytóll kérte a 
karlsbadi sót, mire a,z bevitte egy pohár vízze1 
e'gyütt. Az öregasszony a szokott módOlIl elkészítette 
az oldatot és megitta. Az oldat elfogyasztása után 
rögtön rosszul lett és Tövid idő alatt kiszenvedett. 
A 1ány a karlsbadi só helyett tévedésből az ugyan­
abban a fiókban lévő oxalsavat vitte be. 

• 
Egy 24 éves lány bátyjával és annak barátjával 

otthOlIl uzsonnázott. A fiill\: . távozása után a lány 
egyedül maradt. Este 8 órakor hazaérkező nővére a 
lakást zárva találta és hosszas csengetésre sem nyert 
bebocsátást. A zárat feltörette, a lakásban nővérét a 
földön eszméletlenül találta. Orvost hivatott, de az 
már csak a beállott halált állapíthatta meg. A bon- ' 
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colás után megállapították, hogy a leány .oxálsavval 
megmérgezte magát. 

«< 

H. A. 50 év körüli ember leküldte fiát a laká­
sukhoz közel lervő fűsze.rkereskedésbe keserűsóért. A 
só ból egy evőkanálnyit egy p,ohár vízben oldott és azt 
megitta. A "keserűsó"-oldat elfogyasztása után fél 
órán belül meghalt. Előbb a vásárolt só marudvá­
nyá t vizsgáltuk meg és azt nem keserűsónak, hanem 
kristályüÍs oxalsavnak találtuk. A hullarészek is 
bőségesen tartalmaztak oxalsavat. A további nyo­
mozás folyamán megállapíttatott, hogy az üzletben 
tévedésből keserűsó helyett "bork6savat" adtak, 
visz,ont a borkősav nem volt egyéb, mint k1ristályos 
oxalsav. Természetesen a borkősavnak jelzett 
mintegy 2 kg.-nyi oxalsavat hivatalosan lefoglalták. 

• 
S. J.-né idegbeteg asszony férjével összeszólal­

kozott, tőle pénzt kért, de kérését a férfi teljesíteni 
nem tudta. Az asszony erre oly indulatba jött, hogy 
az előre elké,szített heresó (oxalsav) dldatot felhaj­
totta és 10 pere mulva kiszenvedett. 

(Folytatj uk.) 

Erdély ből írják bajtársaink · · · 
L 

Első nyomozásaim a felszabadult Erdélyben; 
Lehullottalr hát a szégyen-soI\ompó~ s: mi 

akiket a sors kegye erre kiválasztott - dobogó szív­
vel és remegő ajald\:al megérkeztünk őseink szent 
földj,ére, melyet kélt hossm. évtizeden át vérszívó el­
lenség sanyargatott. 

Könny szökött a szemembe, amikor swptember 
6-án átléptem az avasujvárosi őrs gazdátlan küszö­
bét. Éreztem, hogy éJetem leggyönyörűbb pillanata 
ez. De öt csendőröm torkát is fojtí,ogatta valami, 
mert egy szót sem tudott szólni egyikük sem. Csalr 
álltunk egy darabig némán, meghatódott lélekkel 
s biztosan tudom, hogy mint a hatan i:rnádkoztunk. 

Itt leszek hát én 20 fw után az első magyar őrs­
parancsnok. Kö,rülnéztem az üres, piszkos lak­
tanyában, ahonnan a megs2lŰJ1t hatalom csendőr ei 
még az asztalt is elvitték. Nem baj, majd lesz itt 
sárgás-barnára lakkozott, ragyogó tisztaságú hosz-

• sZJú közös asztal... Azonnal hozzáfogtunk a rend­
csináláshoz, de még bele sem melegedtiink, már 
megindultak a panaszosok. Hej, de nagy ö,röm volt 
ez az első találkozás. Egyik ember a másik kezébe 
.adta a kilincset 's :nem fogyott ki belőlük a p,anasz. 
Persze, mind a román uraLom alatti ügyekről volt 
:szó. Mi pedig csak írtunk a ládán, ablakpárkányon, 
meg ahol lehetett á sok keserűséget. 

Valame,nnyi elmondására nincs itt hely, de le­
írok egyet. Egy rózsapallagi lakos panaszolta, hogy 
még a swmorú román uralom idejében betörtek a 
'Swlőhegyen levő pincéjébe és élelmiszert s ruha­
neműeket loptak el 275 pengő értékben. Elmondta, 
bogy többször is betörtek a pinoékbe, de a román 
cSlendőrök nem sokat keresték a tettest s biwny 
ezeil.( a beWrések úgyszólván mind kiderítetlenek. 

A panasz ,nyomozás ára azonnal járőrt vezé­
nyeltem, magam pedig ,a járőr ellenőrzésére indul­
tam., hogy az ismeretlen helyem és személyek ellen 
il. nyomozást irányítsam. Nagy feladat előtt álltam 
!Úgy én, mint a nyomozó járőr. Tudtam, hogy most 

külörnösképpen becsület dolga az eredmény s úgy 
éreztem, hogy rajtam van az egész testület szeme. 
Nem ismertünk senkit, minden támpont nélkül áll­
tunk. A lopás tiszta román község ben történt, így 
először megbízható tolmácsról kellett gondoskodni, 
ami sikerült is. Feltünés nélkül érintkezésbe lép­
tem az illetővel, megkínáItam cigarettával - nagy 
ujság volt a ,finom illatú magyar dohány - s egy 
pengőt is adtam szívni valóra, fáradozása fejében. 
így harrnarosan összemelegedtünk s rátérhettem a 
dolog velejére. ElősZJör óvatos volt, de amikor látta, 
hogy mindnyájuk javára dolgozom, lassacskán fel­
sorolta a község megbízh,atatlan embereit SI közülök 
is .egynéhányat, akiknek különösen része lehet a 
pincebetörésekben. MegvoIt most már az első nyom, 
amelyenelindulhattam. Megidézte.ttem a kijeJöl:t 
embereket 81 kÖtzlségházára és egy új tolmács segÍlt­
ségmrel réBzletesen kikérdeztem őket. Amint vár­
tam is, természetesen egyik sem akart tudnia be­
IWrésekről, viszont azo:nban egyik-másik nyug'talan 
magatartásán megéreztem, hogy jó helye:n keresek. 
Szükségesneík :tartottam, hogy a rendkívüli helyze­
tet felhasználva, hadianyag felkutatása cím én ne-

' vezetteknéll házJmtatást tartsak. Alig hogya kuta­
tást megkezdtük, már is a keresett bűnjelekkel 
találkoztunk. Ez :nem volt nehéz, mert itt a lalws­
ságnak a szobákban alig van más bútorra, mint egy 

'egyszerű láda, így könnyen lehet kutatni. Kutatás 
során a pincebetörések össz,es bűnjelei megkerülte)r 
cs,ekéJy élelmiszer kivételével. Boldogabbak vol­
tunik, mint a sértettek, a lakosság pedig össze­
verődve tárgyalta azt a nagy cs.odát, amitt la ma­
gyar csendőrség az első napon véghezvitt. A leg­
jobban arunak örvendtem, hogy ezzel a lakosság bi­
zalmát teljesen megnyertem, ,ami abban is meg­
mutatkolZott, hogy a későbbi nyomozá8{)kban már 
többen állottak bizalmas adrutokkal segítségünkre. 

Már a. mi ottlétünk alatt is fordultak elő bűn­
cselekmények. 1940 szeptember 17-én az őrskörlet­
he,z :tartozó Ráksa rormán. községben történt betörés 
a gör. lraJth. templomba. A helyszínre érve azt álla­
pítottam me.g, hogy a tettes csakis ismerős egyén 
lehetett, mert a templomajtók közül azt választotta, 
amelyik leggyengébb és' a legközelebb v'ain a perse­
lyekhez. A legelső B. egyéneanet isIllJét igénybe 
vettem, akinek útján rövId idő alatt .olyan adatokat 
gyüjltöttem, hogy azok alapj.áll a tettes megkerült. 
Községbeli volt. 

1940 szeptember ll-én és 20-án az avasfelsőfalui 
őrs arról értesített, hogy ll-é"u' az avasfelsőfalui 
rk. templomba és gör. kath. templomba ismeretlen 
tettesIeik hetö:r;tek é,s a Szentségeit elloptál\:. 20-án · 
ugyancsak az említett őrs értesített, hogy a tur­
véikonyi templomba is betörtek s a Szentséget és 
miseruhákat ismeretlen tettes,ek ellopták. Látnivaló 
volt, hogy valami betö~ő társaság működik itt, 
vagy legalább is ugyanaz a betörő. Járőröket vez&­
nyelitem ad, meghagyva nekik azt is, hogy a községi 
előljáróságokat abetörésekről értesítsék és kérjék 
fel, hogy minden gyanús idegen egyént tartóztassa­
nak fel s erről az őrsö,t azonnal értesítsélk. 23-ám 
arról értesültem, hogy az őrskörlethez tartozó RtÓ­
zsapallagt kö'z,sétg gör. kiath. templom ajtaját is meg­
kíséU'elték betörni, de itt már megzavar.fáJ>: a tet­
test, me!rt már érvóÓnlYesült az általam tett óvinÍlélZ­
kedés. Azonnal az eset nyomozására indultam, de 
a helyszínffil a feszítésen kívül a tettes személyére 
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mutató más nyonwt nem találtam. Még mielőtt az 
őrsállornásról elindultam volna, megkértem a k1Yb­
ség előljáróságát, hogy a kö~ég minden utcáját 
egy megbízható egyénne,l figyeltesse és minden ide­
gem. egyént tartóztass'On fel mindaddig, míg járőr 
nem igazolja. Amikar a helYSZÍnről visszaérkeztem 
a ktmiégbe, a !község egyik utcáján az egyik. figye­
léssei megbízott polgári egyén már egy gyanús kül­
sejű emberrel beszélgetett. Mivel megfelelő segéd­
leteim nem voltak, mert azt egy másik járőr vitte 
magával, az illetőt iga,zoltatása végett az őrs're 
k:ísértem. Szemé>lymotozá.sa alkalmával a lábszár­
tekercse alatt 2 tolvajkulcsot találtam. Tovább mo­
toova, a széttört Szentség darabjait is megtaláltam 
egy román bocskorba rejtve, amit hóna alatt hOT­
dott. IKikérdezé>se sarán beismerte, hogy a felsorolt 
össres templomokba ő tört ibe s ha el nem fogom, 
még az éj folyamán AvasujvárosolIl. is betört volna 
a templomba. 

Nevezettet a nyomozás foly;1;atása végett az 
avasfelsőfalui őrsnek átadtam, honnan a Szatmár­
németi 'ill. kir. honvéd ügyészséghez került. 

Az ismeretlen helyen és viszonyok között tett 
inltézkedéseim beváltalr, mert egyszerűek és az élet­
hez alkalmazJwdóak voltale Hálát adok az Isten­
nek, hogy így kezdhettem Erdély földjén. 

Szamosi József tiszthelyettes 
(Avasujváros). 

II. 
Az első panaszosunk Erdélyben. 

1940 szeptember 14-én, Kolozsváron, az osztály­
par,ancsnokságtól azt a parancsot kaptuk, hogy a 
l"észünkre Bonchida kö~é<gben kijelölt őrsállomásra 
vonuljunk be. BOIIlchidára aznap 22 órakor megér­
keztünk és a voU román csendőrlaktanya után ér­
deldődtünk. Közvetlen a Szamos partján csakhamar 
meg is találtuk. Az egyedülálló laktanya udvarába 
bemenve, ott már a belIl.nünket megelőző honvéd baj­
társakat találtuk tűz mellett. A honvédekkel közöl­
tük a jövet.elünk célját, mire többen is bemutatták 
a laktanya piszkos belsejét, melyből rövid tartóz­
kodás után iparkodtunk ki a szabadba. Feltűnt ne­
kem, hogy a honvédek mind kint éj j eleZlIl.ek, holott 
az épületet legalább ideiglenesen rendbe szedhették 
volna. Ennek okát meg is kérdeztem a hO:IlvédekWI, 
akik mindjárt megadták a feleletet, hogy az épü­
ben annyi a patkány, hogy az előzi> éjsOO,ka sem 
tudtak aludni, ezért inJci.bb kint töltik az éjszakát 
a szabadban. 

A hallottak után mi is eltávoztunk, hogy más 
szállást keressünk. Egy polgári háznál találtunk is. 

A kapott parancs értelmében 15-érn reggel már 
megkezdtük a közbiztonsági szolgálatot, ami a köz­
ségek portyázása, fegyverek és kincstári javak ösz­
szegyüjtéséből állt. Ez így ment három napig, anél­
kül, hogy egy panaszos is jött volna az őrsre, míg 
a negyedik napon bejött egy Marosán nevű öreg 
román ~mber, (aki félig magyarul, félig románul 
előadta, hogy igen nagy panasza van. Elmondta, 
hogyaszomszédasszonynak már két éve kölcsön­
zött egy káposztás hordót, aki azt többszöri kéré­
sére sem volt hajlandó visszaadni. Az a kívánsága, 
hogy az asszony;1;ól vitessük vissza a hordóját. Erre 
az öreget megnyugtatta.m, hogy beszélünk az as7.-

sZOlIl.ny'al. is és ha tényleg úgy áll a dolog. ahOgy 
előadta, akkor biztos Lehet benne, hogyahordóját 
még aznap megkapja. 

Eook után az öreg román egy vára,tlan kté!rdé8't 
intézett hozzám. Azt kérdezte, hogy hányan va­
gyunk az őrsön. Hil'itelen nem. tudtam mire vélni 
ezt a kérdést, de az én panaszo<som már mondta is, 
hogy ha a hordóját haza vitet jük, akkor az őrsnek 
ad nyolc fej káposztát. Hozzátette, hogy tőlel sokat 
ne várjunk, mert igen szegényember, de a meg­
igért káposztát el fogja homi az őrsre. 

Az öreg Marosán bácsit megnyugtattam, hogy 
mi nem dolgo~un1r káposztáért, minket megfizet a 
magya,r állam, azért vagyunk, hogy mindenldnek 
elin,tézzük a panaszát, ügyes-bajos dolgát. Erre azt 
kérdezte az öreg, hogy hM a román csendőröket nem 
az állam fizette, mert ugyan ebben az ügyben azoknál 
is vol.t már többszöT, sőt 100 leit is igért nekik, de 
azok kijelentették, hogy sok utánjárást vesz az 
igénybe, ennyiért nem tudják megcsinálni. 

Még aznap kihallgaJttam a szomszédasszony t is, 
aki igenelcsodálko~ott a mi barátságos, jóindulatú 
viselkedésünkön s rövid érdeklődPs után elismerte, 
hogy bizony a hordó az öreg Marosánt illeti. Egy 
órán belül már otthOlIl volt a hordó régi gazdájánál. 

Az öreg román másnap ismét bejött az őrsre, 
de káposzta nélkül. A hála az volt, hogy Kovács 
cSelIl.dőI'lt - aki a panaszát előzően felvette - meg­
csókolta, velem pedig kezetfogott. A történteket a 
községbefl. elbeszélte, aminek a hatását nemsokára 
éreztük, mert egyszerre megindultak a panaszosok. 

Milyen világ lehetett itt 20 évig, hogy az embe­
rek még panaszt sem tehettclt. T 

Hunyadi János tiszthelyettes 
(Bonchida). 

III. 

Egy a sok közül. 

1940 október 12-én dé1ben a laktanya kapuja előtt 
az utcán álltam, amikor egy ismeretlen ember köze­
ledett felém. Közelembe érve, román tengerész sap­
káját megemelte és románul köszönt. Mivel magyar 
öltözetben volt és személye is magyar ember benyo­
mását keltette, ami a román Libánialván ritkaság, 
megállítottam és kilét.e után érdeklődtem. A követ­
kezőket beszélte el. 

Horváth Lászlónak hívják, 25 éves, LibáIDfalván 
született és magyar családból származik, cipész. Mi­
vel román iskolába járt, magyarul alig tud, mert 
az elmúlt 22 év alatt magy,arul nem volt szabad 
nelci beszélni. 

1937 április l-én bevonult katonának Galacba, 
a tengerészethez, hol 1940 szeptember 6-áig szolgált. 
KatOlIlai ideje alatt egyetlen. banit sem kapott zsold 
fejében. Galactól Turn-Szeverin-ig a Dunán közle­
kedtek hajóval. Három hetenként szokott náluk 
zsoldfiootés lenni. Ahol szolgált, kb. 75-8'0 magyar 
katona volt még és amikor zsold fizetésre sorakoz­
tak, a magyar katonáknak minden esetben csak a 
zsold fizetési naplót mutatták .meg azzal, hogy: "Mit 
akartok ti, his7..en a zsoldot már felvettétek." A ne­
vük minden egyes esetben alá volt írva. Ha méltat­
lankodtak, az altisztek bevonszoltak közül ük néhá­
nyat valamilyen mellékhelyiségbe és , agyba-főoo 
wrték. Közbem azt mondogatták nekik, hogy: 
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"Kutya magyar lmtona, k,ell-e zs{)ld~" ]D, V.olt a 
r.omán hadseregben szolgált magyar katonák 
zs.oldja. 

ELmond.otta még, ho'gy Horvl;Hh vezetéknevé:ből 
a v betűt, az á beltfuől a vesszőt és a neve végén 
levő h betűt töröltJélk és Horváth helyett Horhat­
nak írták. N evének elrománosítása miatt elégedet­
Lenkedett, magyar v.oltáxa hivatkozva panasszal élt. 
Kapott is .olyan elégtételt, amit soha sem felejt el, 
IneI'lt az iroda egyik sarkából a másikba, egyik ro­
mán tiszt és altiszt kezéből a másilrba rörpítették, és 
addig ütötték, verlék és rugdos ták, amíg végre azt 
volt kéJllytelen mondani, hogy nem HorváJth, hanem 
Horhat. 

1940. ·augus~tus havában, amikor a magyar bio 
:wttság :az "Erzsébet" hajó.n Turn-Szev·erinbe érke­
zett, az ő hajójuk is a Dunám. vesztegelt, a magyar 
hajótól nem messz;e. A magyar hajó személyzetéveJ 
néhány ,szÓ't váltott magyarul és emiatt valamelyiJ< 
román katona elárulta a felsőbbségének. Keserve­
sen meglakoLt ezört, mert haját, fülét tép.ték, leköp­
dösték, ütötték, verték, bezárták és azzal fenyeget­
ték meg, hogy mint kémet összekötözik és a vízbe 
dobjálr. A hajón vo1t többiJ magyar származású baj­
társa azt mondta, h.ogy ha a fffilyegetést beváltják, 
elsüllyesztik a hajót. 19y meDtE~kült meg. 

Mivel katonáskodása ideje alaLt egyetlen bani 
zsoldot sem kapott, szülei és egyéb hozzátllJl'Íozói 
küldtek neld pénzt, amiből nagyobb öss~get meg· 
takarított. 1940 szeptember 6-án leszerelése alkal­
mával 'a saját réswre 1 bőrkabátüt, feLesége és gyer­
meke 'rés~ére 1-1 öJtÖlnY ruhának való kelmét vásá­
rolt 3000 leiért. Leszerelési helyüktől a magyar ha­
tárig: Gyimesig lüsérMk ó1\:et. Kisérés közben azzal 
fenyegetöztek, hogy aki a swnt román földet azzal 
meri bemccskolni, hogy magyarul beszél, menthet~­
lenül a."oyonlövik. 1vLikor a hrutárhoz értek, a magya­
rok,at teljCiS'en kifosztortJták. Pénzüket, értéktárgyai­
kat elvették, a ruhát lehúztál( róluk. Tőle is elvet­
,tek mindent, amit vásárült, bőrkabát j át lehúzták 
róla és a mág megmaradt néhány Iei pén~ét is 
elvették. A:at mondták neki, hogy a dicső román 
hadsereg által éveken át fizetett bőséges zsoldból 
összegyüjtött pénzen vásároLt ruhaneműt nem viheti 
Magyarország,l"a. 

OA magyar nyelvet iSI feledni kezdő HOirváth 
László ar'ca kipirult, keze ö.kölbe swrult. Azzal tá­
vozott, hogy hála a magyarok Istenének, most már 
senkisem rugdossa az ir.oda falai között ide-oda 
azért, mert Horváthnak és nem Horhat-nak hívják. 

Kovács Lajos II. tiszthelyettes, 
(Libánfalva). 

IV. 

Az egyik erdélyi ujságban ezt .olvassuk: 
Élesden ismét vásár volt. " Vásár, amilyet csak 

22 {w szenvedése után érhettÜillk meg. N agyon sok 
vasár v.olt azóta már Élesdetn, de h.ogy enől a vá­
sáDról megemlé~\:ezünk, arra ezer ol\:unk van. Vásár 
volt a:a is, ahOll a román csendőr "ügyelt" a vagyon­
bi:atonságra, de ,ez a vásár csak a bűnözőknek és II 

velük egy húron pendült rOlmán csendőröknek je­
lentett üzletet. Hány esElltert tudnánk felsOIrQIni olyat, 
amikor a sértett húzta a rövidebbet, mert a t.olvaj 
felezett a román csendőrökkel. 

Istenem, milyen jóleső ér:aéssel pillantottunk 
végig a mi kaJrastollasainkon, amiik.or megláttuk 
őke.t, s hogy nem csalódtunk bennül(, arra eIéig 
dokumentum a 22 év után elsőízben megltartott 
élesdi vásár. Híres volt ez a vásár eddig arról, 
h.ogy ~\:e~eslmdő ember nem szívesen látogatott el, 
meTlt a hasZO'll az rendszeTint elmaradt. E:a csak a 
korrupciótól megferrtőzÖitt román csendőröknek éJ~ a 
bűnözöik.nek j,elentett hasznot. Kereskedőknek pedig 
csak kocká:aatot, meghurcolást és boss'Z'Úságot. Ezzel 
szemben mit láttunk most az élesdi országos vásá­
ron ~ Lá;t.tuink magyar csendőrt, mint a jogrend és 
igazságérzet és becsületesség megtestesült szimbólu­
mát. Nincs azon mit csodálkozni, hogy a tettenka­
pott zsehtolvajt kísérő magyar csendőrt megéljenezte 
a vásár közönsége. Az anyaországban, ahol ismerik 
a magyar csendőrt, ez természetes jelenség, hogy a 
tolvajt el is fogják. Nálunk huszonkét esztendőnek 
kellett ahhoz eltelni, hogy ilyesmit láthassunk. 

Nem akarunk mi a magyar és román csendőr­
ség l\:özött párhuzam.ot vonni, mert az szerintünk 
lehetetlenség volna, de nem hagyhatjuk szó nélkül, 
mégsem, hogy mily csodálattal szerrüé1tük azt a be­
csületes szolgálatkészséget és lelkiismeretesI munkát, 
amit csen'Ldőreink tkifejtetteik. Sokaknak: lesz emlé­
kezetes ez az élesdi vásáil'. Egyeseknek azérrt, mert 
szíveseIII. jönnek még egyszer a ,tis:atességes üzlet 
reményében, mások viszont mess.zire kerülni fogják, 
mert könnyelmű, léiba poozszerz,ési lehetőségük vé­
gét jelenti. 

SOtk-sük 87,envedő nevében egy csendes szemlélő. 
(Foly tat juk.) 

Erdély és népe. 
Irta: dr. vitéz GEREÖFFY GÉZ'A őrnagy. 

111. A székely kultúra és szúkely értékek. 

Emberfeletti munkát kellett végezni a székelység­
nek a völgyeket, medenoék,et befödő őserdők foko­
zatos kiir,tásával és termővé tételével. Így míg a 
havas,oík révén magas értékű állattenyésztést úz­
hettek, addig a termőterületek földművelésre alkal­
mrussá tevése által új életlehetőségeket nyi,t.ottak 
meg és megte1'lemthették életfeltMeleit s'Llámbeli 
növekedésüknek. így később a s~ékelyföld méhkassá 
vált, a nelhé:a munkában edzett, a szorgalma ál.tal 
élni~a.karó és tudó néprajok nyugati és keleti irány­
ban való rajzáE,a számára. E kitelepüléselcre rész­
ben már rámutattam (Göcsej, Szerémség, vágmooti, 
bihari település), de a székelység a maga életterén 
belül is végezte rajzásait. 19y oa székely alapítású 
Torockó éS vidéke, ,a Szabolcs megyei, awta meg­
szünt Hort község (Kormányzó Urunk őseinek bir­
t.oka v.olt) és környéke tömeges, Smlágy és Szolnok­
Doboka szórványos székely települése mindenütt a 
székely kultúra hirdetője lett. SI:'.jnos azonban, a 
SZékelység zöme MOIldovába települt és teremtett 
oly jeles föld-kultúrát, hogyavajdál\: kIiváltság­
levelekkel látták el őket, mint az ott lal\:ók tanitó­
mestereit. Az ezermester székely nem csupán 
Székelyföldön tartotta kezében ~ ipart ,és keres­
kedelmet, de a mai napig még a román reg át 
vidéken is. A kultúrfokot azonban leginkább a szé­
kelyek házépítkezése mutatja, mely nemcsak egész­
séges, de művé..qzi is. Házaikat, gazdaság,i épületei-
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l,et gépies gyorlSa.sággal "kalákák" beiktatásával 
ome~ik. A székely kapu, szoba é& portakópzés a ro­
vásírásos juhászbotig, vagy a díszes já.romig, fara­
gott sí'iekérig, művészi őstClhetségffi; mutatják. Ezt 
-csak a finntestvér·eknél tudjuk hasonló mértékben 
feltalálni. 

Jancsó Benedek a srekelynép művészetéről írt 
tanulmú,nyában mondja, hogy a székely művészi 
<érzéke és képessége az egészséges lakóházaik épí­
tésénél csúcsosodik !}ci. A székely a maga lakóházát 
sohasem építi ki egészen az utcára. A ház, és az 
lltea széle között virágos ker-t .számá~a mindig fenn­
hagy egy pár méter szélességű teret, amelyet 
deszka- vagy léckerítés választ el az utcától. A szé­
kely 1akóház udvarára az úgynevezett székelykapu 
vezet. Ez a kapu a székely építkezésnek legjellem­
zőbb és ;legdísz,esebb a]kotása. Annyi (köLtségei, 
annyi figy·elmet és fáradtságot alig fordít a székely 
valamire, mint a kapura. 

A kapu homlokkötésén be van vésve az építtető­
nek és feleségének neve, az építés éve igen gyakran 
megtoldva a székely nép erkölcsi felfogását és e.sze­
járását jellemző elmés mondatokkal, mint például 
·a következők: "Ha jó a szíved, lelked: bejöhetsz, -
ha pedig nem: tágas az út elmeheisz." "Áldjon 
meg az Lsten kimeneteledben, kormányozza jöttöd 
vissza térésedben. " 

A kapu mellett az utcán fedett ülőhely van, 
amely bár egyszerűbb, mint a kapu, de legtö,bb 
·esetben, ha nem is faragványokkal, de ízlésesen 
'alkalmazott különböző alakú csipkézésekkel és ki­
vágásokkal van d.í&zJtve. Hasonló módon van dí­
'Szítve legtöbbször a ház előtt elhúzódó deszlrn- vagy 
léckerítés is. 

A ház -első részén egész hosszában csínos kivá­
gásokkal díszített fatornác vonul végig, amelynek 
közepéből a bejár,atnál hasonló díszítésű veranda 
ugrik elő. Belépvén a ház belsejébe, azt látjuk, 
bogy annak minden bútordarabja magán viseli 
ugyanannak a művésm. ízlésnek a nyomait, ame­
lyet a székely kapu, kerítés és az -egész ház külseje 
eláJrul. A székely .háza rendmerint 1-2 szobából és 
konyha-kamrából áll. ("Nagy és kis ház.") A szolbák 
falain világos nagy abla!kok. 

A sroba közepén áll a kihúWs festett asztal, 
hímzett fehér abrosszal letakarva. Az asztal körül 
állanak a legtöbbnyire világoskékre festett, sárga 
vagy piTos tulipánokkal díszített wékek. Az udvar 
és az utca felé eső falak hosszában hosszú, keskeny, 
szintén kékI'o festett és sárga vagy piros tulipánok. 
kal ékesített padok húzódnak Ugyanilyen festésű 
polccal ellátott fogas húzódik fe<nnebb a falon a 
swbánalc majdnem egészen ·hosszában, telerakva a 
székelyagyagipar művészi díszítésű és alakú bokály 
korsóival, -tányéraival és ·egyéb edé:nyeivel. 

Az utca felőli sa.rokban van a vetett ágy, a 
s~ékely asszony igazi bÜiS1zkesége. A festett ágy'fa 
tulipános. Az ágyban lega-Iól sz.almazsáJk van, amely 
.a matráoot helyettesíti, arra vannak helyezve a. 
p-ihe tollal töltÖitt derékaljak, l1eterítV'e csipikésen 
kivanott, vagy horgolt szélű fehér Lepedővel. 
A derékialjakl1a vannak a varrottas végű, vagy 
hímz.ett huzatú fehér párnák oly magasan felhal­
mozva, hogy majdnem a faragványokkal díszített 
gerendás mennye~etet érik. Az egészet súpen ki­
varrott swlű fehér ágytalmró fedi. 

.Az így felhalmoQ;ott ágynemű valóslágos tár­
háza a legszebb női kézimunká:knak, a hímzésnek 
és varrottasnak. Ugyanezeket a díszítéseket látjuk 
alkalmazva az ablakok fehér vú.szon- vagy csipke­
íüggönyein is. Még növekszik meglepetésünk és gyö­
nyörűségünk, ha felnyit juk a falak mentén hosszá­
ban elhúzódó tulipános ládákat, amelyben a család 
fehérneműje van felhalmozva. Egész ldncsesháza a 
legszebb női kézimunkáknak. Az egyes darabok a dí­
szítő alakok és színek változatosságában egymással 
valóságosan versenyeznek. Gyakran egymást követő 
nemzedékek munkája van a ládákban összegyüjtve, 
mert régi szokás, hogy az anya leányára hagyja a 
birtokában levő legszeblb darabokat és az viszont 
gondosan megőrzi, hogy átadhassa saját leányának, 
az unokának. 

Alig van házieszköz, gazdasági szerszám, ame· 
lyik a székely művészi ízlésének és ügyességén ek 
va}amelyes nyomát magán ne viselné. A pásztorbot, 
a balta nyele, az igavonó ökrök jáJ:ma, az ostor­
ny,él, a sulyok, amelyet az asszonyok amosásnál 
használnak, egyszóval minden, ami fából vagy 
agyagból kés,zült., - ha még olyan egyszerű és je­
llentéktelen ,g,zil:~Tiszám is, nem maradhat crifráZiás, 
vagy a kényesehb ízlést is kielégítő művészi díszítés 
nélkül. 

V ártornyos kőfallal kerített templomaik már a 
XIV. században emelődtek és maradtak hátra mű­
emlékként. XVI. századig az ősi rovásírást, -­
ó-törökíráJst - hasz.nálták, de már a kereszténység 
felvétele előtt is írástudó nép volt a székely. A köz­
ségi bíróság feltétele volt a XVL <századtól az írni· 
olvasni tudás. A XV. s,z-ázadban a moldvai Tatros 
vidékén már ismeretes volt a magyar bibliafordí­
tás. 1514-hen a nép alcarata és megértése folytán 
mondották Ici a vallásegyenlőséget és él azóta bé­
kés sí'ieretetben a luther.ánus, kálvinista, a székely 
vallású unü.tárius és szombatos székdy a róm. kato­
likus székellyel együtt. A XVII. és XVIII. század­
ban alakult középiskolák csak úgy ontották a szé­
kely középoS1Ztály tagjait, amelynek folytán nem 
csupán a székelység izmosodott, hanem a fölösleg 
az egész országban mindenütt virágzó lloemClSi csa­
ládok ' alapítója lett és a székelység jó hírnevét 
öregbítette. Lord Fitzgerald, a XIX. század ang()l 
utazója azt írta, hogy "egész Erdély magyarságát 
a székelység mentette meg és tartotta fenn szellemi, 
resti munkájáv.al és határtalan termésZ1etes szapo­
rodrusával". Erdély birtokos nemességének 80%-a 
székely er·edetű. 

A borvizes, "degenyeges" (szekérkenőt áruló) 
vagy deszkás székely, az aragónithól csooseboosét 
faragó, vagy fazekat, köcsögöt, szobrot formáló 
naturalista székely, a színes "guzsajas"-t és házi· 
ipart űző székely fehérnép, akii a férfi védőangyala, 
felesége és hű munkamegosztója, egyformán hirde­
tői voltak és lesznek a slzékely kul.túránalc. 

Székely földön a gyapjú, len, ke:nder f.eldolgo­
zása gazdasági követelmény amellett, hogy hagyo­
mány is. A festés és mintázás évszázados gyakor­
lati tapasztalat eredménye. A székely férfi ruházatát 
hivatásához alkalmazta. A testhez szorosan símuló, 
szürke vagy fehérs.zín.ű "harisnya" és "lájhi" az er­
dőkben való járást könnyíti meg, azért erős és sí­
mulékony, azért gombtalan ,a ruházat. De a harcos 
nem is él' rá ,a gombbal bíbelődni. A ha,risnyán levő 
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.kJeskeny szegő~inór és vitézkötés nem csupán díszt 
swlgál, hanem kék, piros, zöld sz,íne sz.erint meg­
jelöli a férfit a határőrvidék szerinti hovaiartozá­
sában. Katonaruház.at ez, cél~erű és mutatós, de 
egyben <a termet alkatának tkihangsúlyozója. E ru­
házatban ,igazán az ember teszi a ruhát és nem 
megfordítva, mert kíméletlenül megmutatja az erőt 
s ennek következménye a székely délceg testhordo­
zása. A nők ruhája egyszerű és szemérmes. A 
szoknya hosszú, a mellény leszorítja a mellet, s a 
"vizitka" csukott nyakú. Minden színpompája mel­
lett komoly öltözet. A román megszállás új s,zelle­
miség,at; adott ugyan itt-ott a bolti és úribb viselet 
meghonosításával, de ez csak jelentéktelen pecsét a 
swkely tiszta és üde ruház,atán, ami gyorsan le fog 
kopni. A swroely ruházatát maga gyártja és ennek 
egész külön, érdekes ipara van. A gyapjút a juhok­
ról való lenyírás után megválogatják és rendezik. 
A hosszúszálából a lomos pokrócot, a vegyes gyap­
júból pedig az Ú. n. "ooergét", a székelyek "osz.tová­
tán" szőtt paplanj át, "döggyapjú"-ból a ruhaposztót 
készítik. Nyírás után a székely asszonyok napokig 
mossák a patakokban a sulykolópadon, a "meren­
gető"-ben sulyok kal. Azután következ.ik a fésülés a 
víz,hajtású fésülőgépen, amely két részből áll: a té­
petőből és fésülőből. A nyírott gyapjú mosással és 
fésüléssel felére csökken. Ha ez megtörtént, elte­
szik a gyapjút pihenni s csak a nyári és őszi mun­
kák után veslzik elő, hogy "guzsaly"-ra kössék és 
fonják. A fonók közösek, ahol a nők nótaszóval fon­
nak s a férfiak mesélnek és évődnek Rendszerint 
este tartják a székelyfonóka.t, a "guZlSalyas"-okat, 
ahol különböző (lábas, ülő, bot) guzsaly ak dolgo:lr 
nak, az orsók peregnek s a fonál készül. Utána jön 
a szöv,és két lábítós, két nyüstös szövőszékben és 
tavaszra elkészül a nyersposztó. Ezután jön a posz­
tókészítés ősi műhelyében ,a "dürückölés". A dürüc­
kölő szintén vízhajtású és célja az, hogy a posztó 
szálait a vízben és állandó ütemes sulykolásban 
összeverje, mitől megvastagodik és összébb megy a 
posztó. A jól dürückölt posztóruha 15 év,ig is eltart. 
A csergét azonkívül vízben és kádban "ványolják", 
csalafintán kieszelt módon és kiszárítás után eset­
leg fostik. Úgy a csergével, mint a lomos pokróccal 
külföldre is kereskednek. 

Amíg a swkelyek az elébb vázolt kemény mun­
kával ruházatukat és székelyszőtteseiket házilag 
gyárt ják, annak mindenféle kézifaragású eszközé­
vel, addig a munka mellett nem marad el a nóta és 
a mese. A székely magas szellemi kultúrája közis­
mert, minden székely elsőrendű mesemondó és 
meseköltő. A népköltészet értél\:es alkotásai a me­
smk és a mondáik. Balladáik azonban oly költői ér­
tékkel bírnak, hogya világirodalmi hírességre szert­
tett skót népballadákat is felülmulják. (Pl. Kádál' 
Kata. Julia szép leány. Stb.). 

Zágoni Mikes Kelemen levelei, Apor Péter 
"M,efamorfózisa", Cserey Mihiily .. Erdély hi stó­
riája", Bot Péter "Magyar AthénRsa", ApácaIÍ Cse­
rei János "PhilosoflÍai Encyclopédiá"-ja, legértéke­
sebb és legelső hirdetői voltak a magyar szellem­
nek. Az egyetemes tudományosság pedig oly hősö­
ket kapott a székelyektől, mint a tibeti irodalom 
egyedül álló művelője, Kőrösi Csoma Sándor, vagy 
Bólyai Farkas és BólyaJÍ János, a geometria világ­
hírű megteremtői. 

Dávüd Ferenc hitvitázó unitárius püspök, Szé­
kely Bertalan, a leghíresebb történelmi festőnk, 
Paál László, Barabás Miklós, Kacziány Ödön, KöHő 
Miklós, a művészet nagy Petőfije Márton Ferenc, 
J akab Ödön költő, Benedek Elek és Gaál Mózes 
nagy mesemondók, Bartha Miklós a nagy publi­
cista, Kriza János, a vadrózsák írója, Orbán Balázs 
a híres ethnografus, a tudós Apáthy, a régi nagy 
Telekiek, Ugronok, Salamon Ferenc stb., stb., a mult 
székely nagyjai közül csak egy néhányat felemlítve, 
ragyogó szószólói annak a kultúrának, amit a szé­
kelység magából termelt ki. Csak kevesen tudják, 
hogya ,budapesti állatkert alapját 1865-ben Xántusz 
.János neves székely zoológus és világutazó vetette 
meg. Hogy Ditrói Puskás Tivadar Edison nagy 
munkatársa volt a telefonhírmondó feltalálója. 
Hogy Remetei Balás Jenő mérnök volt a dunántúli 
bauxit-telepek felfedezője. Hogy az 1848-as Gábor 
Áron kezdetleges feltételek mellett olyan ágyú­
öntőnek bizonyult, ami korának legnagyobb meg­
lepetése volt, stb. 

Ami pedig a közelmultat illeti, arra méltán 
lehet büszke a székely! Az a felbecsülhetetlen ér­
tékű irodalom, amit a székely írók az elnyomatás 
alatt felmutattak, nagyságá~an egyenesen megdöb­
bentő. Dolgoztak a csonkahazába kikerültek ép úgy, 
mint az Erdélyben maradtak. A transsylvángon­
dolatot olyanok hirdették meg, mint Remenyik, 
V égvári, Áprily, Dzsida, Tamási, Nyirő, Balázs, 
akik mind az Erdélyi Helikon oszlopos tagjai, sze­
reztek fajtájuknak hírnevet. Itt kint Szabó Dezső, 
Berde Mária, Ignác Rózsa, Gulácsy, Makkai, Szé­
kely Mózes, Gyallai, Hunyadi, Kádár, stb. a Szép­
műves-céhben szereztek babérokat a magyar iroda­
lomnak. 

A székely vér csöppjei drágák, mert egy mű­
velt, magasfejlettségű, erkölcsi civilizációt ragyogó 
históriai öntudattól telített fajtának a vére, melybe 
a nemesen dobogó szív, a munkás kar, a fizikai és 
erkölcsi rátermettség vegyítette az életerőt. Az a 
kultúra és az az érték, amit a székely nép fiaiban 
felmutathat, legyen zálog egy újahb ezredévre. 

Egy öreg csendőrtiszt naplójából. 
Szemleutak az erdélyi Kárpátokban. 

írta: VERBÓ JÁNOS ny. ezredes. 
VIII. 

Mielőtt az apahavasi nyári őrsöt meglátogattam 
volna, benéztem egy kicsit Csikszeredára is. Itt 
azzal a hírrel fogadtak, hogya románokkal megvan 
a béke. Jó is lett volna, de az antantcsatlós Bratianu 
nagyon is őrködött aJelett, hogya jó öreg Károly 
király Romániát ne terelje át a Hohenzollernek tá­
borába. 

Hír volt az is, hogy egy öreg népfelkelőm faluja­
beli barátját és fegyvertársát véletlenül agyonlőtte. 
Örségen voltak a vasúti hidaknál és bevonulás köz­
ben azt tették vita tárgyává, hogy ki tud keu:né­
nyebb "fertig"-et csinálni. "Kész"-be vétel köziben az 
élesre töltött fegyver aztán elsült és a valóban ke­
mény fertignek emberhalál lett a vége. Persze, az 
ilyen oktalan virtuskodások súlyos büntetéssel jár­
tak, de a barátot és családapát ez már nem tudta az 
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.élet'be visszahozni. A szomorú esemény felett a né­
})es őrs egy{;,bként hamarosan napirendre tért. Cso­
dálatos, hogy a háború az emberek lelkületéc a ha­
lál iránt mily közömbössé tudja tenni. . 

A tartalékszázadom meglepöen jÓl viselkedett 
.és jól gyakOlolt. 19az, volt égy celravezető talizmá­
nom, mert aki haszontalannak ,bizonyult, azt azon­
nal visszadtam a póttestének, onnan pedig az út leg­
gyakrabban a halál mezejére vezetett. ltt sem vol­
tunk ugyan az erőszakos halál ellen bebiztosítva, de 
a veszélyek a határon mégis ritkábban jelentkeztek, 
mint az állandó küzdelmek színter én. Későhb azon­
Lan, a rossz szomszéd álnok betörésekor, gyengén 
idszerelt csekély l{>tszámunk a román vitézek bátor­
ságát a nem remélt hŐJ.okig leltüzeIte s bizony 
akkor a halál ugyancsak széles rendet vágott so­
rainkban . 

.!Je a mulandóság jegyéhen élvén, az én napjaim 
is elsUllamak leletwm és sze uni kellett sátor.lámut 
újra a határ felé. Gyimesig vonaton utaztam. Itteni 
kIS bzurkem mar ott várt egy JálorJ.el az állomason. 
Ahatárkapuknál lelkapaszkodtunk a Kárpátok 903 
m. magasl>aggal kezuőao tarajára és mindenütt a 
,bel'incen (ennek közepe volt a határ) haladva, elér­
tuk az 1155 m Áldoruás-, majd az 1217 m Popoj­
havast. A tetőn két kakas tollas kalapot és két ka­
tonasapkát láttam heverni a 1űben, .rnellettük el­
nyúló négy egyenruhás testtel, míg l-2 lépéssel 
.odább, de már Romániában két granicsár iújta 
'makrapipájából hason fekve az elég jó illatú tutunt 
(dohány). A román és magyar járőrök éppen a leg­
jobb egyeténésben vitatták a világszerte dúló há­
borút, mikor láttomra, mint egyember ugrott fel va­
lamennyi. Mivel lovam a pompás napsütésben csu­
ronvizes lett, legelni is nagyon szeretett volna, 
- magunknak is pihenőt rendeltem és leheveredtem 
csendőreim közé a pompás havasi legelőre . Bár elég 
magasan voltunk, a szokatlanul meleg októberi nap 
<oly jólesően símogatta izzadt üstökünket, hogy nincs 
'az a tátrai szanatóriumi drága naprfény, mely johb 
egészséget hordozott volna map-áhan. le is sültem 
úgy, hogy ie:eségem otthon alig akart rámismerni. 

. Nem voltunk már túlmessze Apahavastól és aiig 
másfél órai menet után meg is érkeztünk rendre 
Apahavas 1330 m magas csúcsára, hol gyönyoruen 
'Zöldelő fenyőerdők közepette épiilt fel a teJszetős 
csendőrlaktanya. Persze ez is fából és házilag, de 
azért kellő ízléssel és székely művészettel. 

Ez őrs is éppen elég népes volt. Hosszú volt a 
határvonala Gyimes felé is, Csügés felé is. Ez csak 
alkalmi, nyári őrs volt, így őrjáratokat nem, csak a 
határt portyázta. A két vagy szükség szerint több 
föből álló járőrök különböző időközökben a határon 
Apahavastól Gyimesig és Csügésig és vissza vezé­
nyeltettek, ugyanígy tettek a gyimesi és csugesl 
őrsök is és ezt a rendszert más határszéli őrsök is 
követték, mi alapon a határ állandóan keresztpor­
tyázás alatt állott. 

Az apahavasi népfelkelők jó katonák de rossz 
tanulók voltak. A '§-okkal sok baj volt, ~ert bizony 
az öreg koponyák már nehezen váltottak. Úgy füst­
szünet közben jelentette is egyik öreg harcosom: 
"Százados úr! Szívesebben befalok tíz ellenséget, 
mint bevágjak tíz sort a Szutból, hiába, vén már a 
diák!" Nem is nagyon szorongattam a vén csontokat, 
.fL 'határt mégis hűségesen és jól megőrizték és véd-

ték is, mikor eljött annak szomorú ideje. A csend­
őrök persze a talll.erv szerint lehetőleg úgy foglal­
koztak, mint abelterületi őrs ökön. 

Egyebekben a jó havasi levegő valamennyi apa­
havasi csendőröm és népielkelőm arcára egészséges, 
piros színt varázsolt, hozzá tehenük, birkájuk, sőt 
apró:ószágok is lévén bőven, így az élelmezés is jó 
és kielégítő volt. Mit is kívánhatott még egy havasi 
csendőr~ Szórakozást~ Azt a halárportyázás nyuj­
tott éppen eleget. Ez a szórakozás nem volt éppen 
változatos, de jó egészséget és pompás, mély álmot 
hozó s kellett-e ennél több, mikor a bajtársak száz­
ezrei hétszámra alig aludtak valamit. 

Másnap távozásomhoz sorakozott legénységem­
nek további jószerencsét kívánva, folytattam uta­
mat. a csügési őrs felé. 

IX. 
Pihent és jó kövér fűvel torkig jól lakott szür­

kém hátán indultam másnap délután a sorba eső 
csügési őrsre . Utunk nem volt éppen nehéz, mert az 
első útbaeső Fehérbükk havas is már 47 méterrel 
alacsonyabb volt Apahavasnál. Csak valamivel volt 
ennél magasab:b a Vojka havas, melynek délkeleti 
oldalán leereszkedve, már el is értük a 864 m ma­
gasban fekvő csügési őrsöt. Mindenütt a hegyek ge­
ri neén, a határon mentünk, hol a magyar és román 
járőrök végezte örökös portyázásoktól 2---3 lépés jól 
kitaposott út vezetett végig Apahavas és Csügés 
között. 

Csügés egy kisebb csángó település. Űrse ezért 
állandó is és őr;iáratokat is portyáz. A telep lakó­
hiJzai kivétel nélkül fálJól késLlültek, egyik-másik 
elég ízléses, de nagyobbrészt bizony elég szegénye­
sek. A telepen a Bothavasból eredő Csügés patak ro­
han végig, ebből isznak és ehben fürdenek emberek, 
állatok egyaránt. És ettől is menekülnek fejvesztet­
ten, ha a gyakori hegyi záporoktó] túld2gadt patak 
bőszült ordítással harsogja: "Kit nye}jek en" 

A telep házai közvetlenül a ,határon vannak 
szétszóródva, úgy, hogy az ember közöttük járva, 
úgyszólván hol itthon, hol Romániában bódorog. De 
ez ellen itt óvást alig emelnek, különösen a grani­
csárok nem, kik maguk is szívesebben tartózkodná­
nak Csügésen, mint hazájukban, hol csak egy földbe­
vájt földkunyhó a lakásuk. Aztán a villogószemü, 
piros-pozsgás csángó menyecskék .is hatalmas vonz­
erőt gyakorolnak a román hadfiakra, Ibál' ebben 
nagy és sokszor legyő2'Jhetetlen versenytársak ra 
akadnak a magyar őrs népes legénységében. Nyelvi 
n~hézség itt nincs, mert a csángó l-2 szót teszél ro­
mánul is, a granicsár is tud egy keveset magyarul. 

Megérkezésmnkor az őrsöt éppen a határszéti 
törzstiszt: néhai jó Reschner György, akkor őrnagy 
szemlélte. Határszéli őrseit a határszéli törzstiszt 
minden évben egyszer megnézte, de, ha szükséges 
volt, a~okon többször is megfordult. És ilyen "szük­
s?gesség" a nagyhálború alatt bizony elégszer adó­
dott. Reschner őrnagy nevezetes volt arról, hogy a 
határon sem kocsira, sem lóra soha nem ült. Mindig 
gyalog rótta a köves, szakadékos, nehéz terepet. Ha 
ismert.e az utat, még járőr sem kísérte. Nagyon sza· 
batos, kimért-járású, alapos ember volt, szeretet\. 
mindent tövéről-hegyére megnézni. Bár felettébb szi­
gorú, munka- és szolgálatkövetelő elöljáró volt, dE; 
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azért minden alárendelt je szerette, mert a köteles­
ségteljesítésben ő járt elől igazi jó példával, s ahol 
kellett és lehetett, alárendelt jeiért mindig síkra 
szállott. Én sokat tanultam tőle, nagyra becsültem, 
emlékét csak áldani tudom. 

A székely őrsparancsnok igen jól kormányozta 
tekintélyes létszámú őrsét. A szolgálat végzése, a 
rend, fegyelem jobb nem is lehetett. Igaz, hogy ke­
vés is volt a rosszra csábító alkalom. A semmi kü­
lönlegességet és szórakozást nem nyujtó telep oly 
kicsi volt, hogy az még a zsidó kereskedőre sem bírt 
vonzó erővel. Bár az is tény lévén, hogy az egyetlen 
1\:ereskedő és korcsmáros örmény volt, mi éppen elég 
ahhoz, hogy a zsidó Csügést 7 Idiométerre elkel'Ülje, 
mert, ha egy zsidó 7 keresztény, úgy egy örmény 
meg 7 zsidó. 

Másnap délután kerekedtem itt fel, hogya kós­
teleki őrsre átgyalogoljak, vagy hellyel-közzel átlo­
vagoljak. Ha szürkémnek szárnya lett volna, úgy 
talán félóra alatt a helyszín én teremhettünk volna, 
mert hisz' a levegőben legfeljebb 9-10 kilométerről 
volt szó, de bizony két vagy négy lábon, az 1000 mé­
teren felüli Kerekbükk és Gyepece havasokon át, 
meg egy kicsit a Borda patak medrében, e kis tá­
volSág legalább 5 órát jelentett. 

Ez úton is mindig a határon meneteltünk. A ro­
mán járőrök errefelé is tisztelettudók, illa találkoz­
tunk, illedelmesen tisztelegtek és kitértek. 

A kósteleki őrs égbenyuló negyektől határolt 872 
m magas tisztáson fekszik. A laktanya persze itt is 
fából, melynek padlódeszkái alátámasztva nem lé­
vén, a járkálásnál fel és alá hullámzottak. 

Az őrs az előbbinél már sokkal fontosabb, mert 
Pricskető felé innen elég hossz-6 és használt út vezet. 
Pricsketö ugyanis vasúti állomása egy Romániából 
kijö\'ő vonalnak, amely a Gyimesre vezető fő vasút­
vonalba torkollik. Tehát a Pricskető-Kóstelek kö­
zötti út vélelmezhető csempészút is. Bár az igaz, 
hogy az egész út végig majdnem a Szulca patak 
medre, de azt már említettem, hogy itt az ilyen utak, 
még a jól járható utak közé száJmítanak. 

A laktanya körül hol közelebb, hol távolabb a 
csángó lakosság itt is szerényebb faházai pipisked­
tek. A laktanyához a román granicsárok őrháza 
vagy fél km távolságra van, jóformán ráépítve a 
Szulca vizére. Az őrház a szokottnál itt már jobb, 
persze szintén fából épült. A granicsároknak a ha­
tárra - úgy láttam - nem sok gondjuk volt, inkább 
a csángó fehérnépet tartották szemmel. A viszonya 
magyar és román határőrök között itt is barátságos 
volt. Hallottam egy román csendőrt, ki kevés ma­
gyar szókincsét is arra használta fel, hogy egy Pest­
vidékről idevezényelt magyar csendőr előtt ahábo· 
rús uszító Bratianut letegye a sárga földig. 

A kósteleki őrs szintén el volt látva minden 
szükséges élelemmel. A laktanYa körüli buja legelőn 
tehenük és birkáik harapdálták a füvet. Ha az élés-

Ki tudta? 
Az erdők lombozata vízpárologtató felület. a levegő 

párateltségét növelik, a levegő hőmérsékletét hűtve a 
csapadék mennyiségét befolyásolják. M érsékelik a hő­
mérséldeti szélsőségeket s ezáltal egyenletesebbé teszik 
az éghajlatot. A szelek járását, erejét is befolyásolják. 
ezzel a talaj kiszáradását is me.(}gátolják. 

kamra készlete megapadt, vagy egy és más élelmi­
szer elfogyott, bizony Gyimes volt a legközelebbi 
község, a honnan azokat beszerezhették. Fáradságos 
'és körülményes dolog volt ily messze és nehezen 
megközelíthető községből az élelmiszerek szállítása, 
de arra való volt a határszéli őrsöknek járó szállí­
tási átalány, melyért egy megbízható székely t lovas­
tul mindig lehetett szerezni. Ezek olyan szerepet 
töltöttek be, mint a szerződtetett postások, kezükön 
soha egy iillér, soha egy gyufas'zál el nem sikkadt. 

A csángó település miatt a kósteleki őrs állandó 
volt. Örjáratai is voltak, melyek erdőkbe, havasi le­
gelőkre vezettek fel a favágókhoz, mészégetőkhöz és 
pásztorokhoz. Különösen fontos volt a marha- és 
birkapásztorok ellenőrzése, mert a világégés alatt 
ezek bizony nem voltak valami jellemes emberek, 
kezük alatt pedig rengeteg állat legelt, sőt telelt is. 

A csángó nép maga jóindulatú és elég törvény­
tisztelő volt, ezek sok gondot éppen nem okoztak. 

Leírásaimban sokszor megemlékeztem már a 
csángókról. Illő, hogy egy kicsit közelebbről is meg­
ismerkedjünk velük. 

A magyarságnak úgy eredetre, mint lakóhe­
lyükre nézve különböző három szigete viseli e nevet. 
A legrégebben elvált rész a moldvai csángó. A Sze­
ret folyam két partján telepedtek le és számuk mind­
inkább fogy. Ma már alig vannak húsz ezren. Ere­
detük a havasalföldi kunokra és Székelyiöldre ve­
zethető vissza. Erre vall nyelvük és néphagyomá­
nyuk. Viseletük már teljesen román, sőt aZOn a vi-o 
déken csakis ők őrizték meg a régibb román népiVi­
seletet. Nyelvük is tele van román szavakkal. Az 
ifj8Jbb nemzedék már nem is tud magyarul. A szo­
kásaik is teljesen románosak. 

A bukovinai csángók mintegy másfélszáz éVE}' 
költöztek ki Bukovinába, leginkább az osztrák ka­
tonai terror elől. Származásra tisztán székelyek és , 
teljesen megőrizték magyarságukat. 

V égül Hetfalu cSángósága, amelynek tájszólása 
és népviselete csiki székely eredetre mutat. Ezek 
igen régi telepesek itt, voltaképpen nem is lehet 
megállapítani, hogy miért is nevezik őket csán-­
góknak. 

A csángók, kikről eddig beszéltünk, ez ntóbbi' 
két csoportba tartoznak. Dolgos, kemény nép, alakra 
erőteljesek, vidám, élénk tekintetűek, viseletük 
többnyire romános, be nem tűrt inggel és tüszővel ,. 
de még az ellen is tiltakoznak, hogy ők csángók len­
nének, nemhogy románok. Azt mondják, hogy ők 
csiki, illetőleg gyimesi székelyek. 

A nők általában vonzó megjelenésűek, incselke­
dően kedvesek és igen barátkozók. Az uniformisnak 
előttük is nagy becse van. Kihallgatáson itt nem is· 
kérte senki más őrsre való helyezését. 

Nagy érdeme a csángóknak, hogya románság­
~al való örökös érintkezésük ellenére magyar nyel­
vüIT{ből egy szót sem engedtek, sőt, egyik-másik 
Clsángó egész hosszú élete alatt 20 szót sem tanul 
me~ románul. 

x. 
A kósteleId őrsöt a Szulca patak köti össze 

Pricsketővel. E patak medre az egyetlen járható 
kocsiút, helyesebben szánkóút. Szulca egyuttal a ha-­
tár is. Ha medrében egy síkos kőben elbotolva elvá .. 
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gódtam, úgy az esés irányától függött, hogy a ma­
gyar vagy a román hatóságokat tisztelj am-e meg 
egy-két jó kívánsággal e lehetetlen út miatt. A két 
őrs közötti távolság sem csekély, kb. 20 km, mi időbe 
átszámítva, majdnem egy napi járóföld a mély, bo­
torul vad és köves Szulca folyó medrében. Nagy sze­
rencse, hogy gyalogosan hol a magyar, hol a román 
oldalon is lehetett járni és így nem kellett egész vé­
gig a vizet taposni. Békében persze más volt a hely­
zet, mert Pricskető vasútállomása volt egy Agasu 
községből jövő szárnyvonalnak, amelyen Pricskető­
ről kényelmes en Gyimesre lehetett utazni. De persze 
a nagyháhorú alatt közlekedésre csakis a Szulca 
medre maradt. 

A kósteleki őrsparancsnok, mint székely ivadék, 
nagyon mellette volt, hogy az utat egy íenyőfaágak­
kal kibélelt előÍogaton tegyem meg. Szerinte a 
Szulca medrét a jó Isten is kocsikázásra teremtette. 
A jó ember persze nem tudta, hogy egy ilyen előfo­
gatos utazástól még most is a hideg ráz és jó időbe 
telik, míg agyonrázott felsőtestem megnyugszik. 
Mindent meglontolva, az apostolok lovain való uta­
zás mellett döntöttem és kisvártatva egy járőr kísé­
retében neki is fohászkodtam a hosszú és semmi jó­
val sem biztató útnak. 

Rövidesen bele ereszkedtünk a Szulca medrébe, 
honnan azonban a vízben terpeszkedő nagy köveken 
való némi ugrálás után kikaptattunk a román ol­
dalra, hol aztán fittyet hányva a haragos Szuleának, 
a kitaposott ösvényen vígan baktattunk célunk felé. 
Sajnos, az út csakhamar megszakadt és belevitt a 
patakba. Azaz belevitt volna, ha egy ágas-bogas fa­
törzs nem lett volna rajta keresztül fektetve. A pa­
tak mélyen és bőszülten rohant az alkalmi híd alatt, 
de ez mit sem zavarta a székely csendőröket, pár 
pillanat alatt a fatörzsön átfutottak a tulsó partra, 
én meg inkább azon tépelődtem, hogy ne inkább 
úszva, mint futva menjek-e át a román honból a 
magyar honba. Hegymászó botommal aztán oly szé­
pen átegyensulyoztam magrum a magyar partra, 
hogy szinte csodálkoznom kellett. 

Most jó darabig mehettünk a magyar parti ös­
vényen. Közben román csendőrökkel is találkoztunk, 
kik tisztelettel félre-álltak és érces köszöntéssel foly­
tatták útjukat. De semmi sem tart örökké, a mi ös­
vényünk is elfogyott és megint a patak vize vigyor­
gott szemünkbe. De most bizony bele kellett gázol­
nunk, mert a két part valahogy nagyon megjuhászo­
dott és híddal nem lehetett a vizet megnyergelni. 
Egy darabig a vízben is maradtunk, mert út a mesz­
sze partokon egyelőre selbol sem mutatkozott. Las­
sacskán aztán mégiscsak szűkülni kezdett a völgy és 
mi ismét száraz talajt éreztünk a talpunk alatt és 
pedig a változatosság kedvéért, most román talajt. 

De a mulandóság nagyon ránk ütötte hélyegét, 
már megint egy alkalmi hídon való átkelés izgal­
mai borzolták fel alig megnyugodott idegeimet. 
Nagy volt azonban a mélység, a patak is csunyán 
sziklás volt, úgy, hogy állva semmiképpen sem bá­
torkodtam ~ítkelni a durván lehántott hosszú fa­
törzsön. Ráültem tehát a ,fára és behunyt szemmel 
áttornásztam magam a másik oldalra. Ez persze 
nem ment oly simán, mint leírom, mert ten ver ern . 
felvérződött, nadrágom is több helyen folytonossági 
hiányt szenvedett. De mégis át jutottam tSs mehet­
tünk továhb nehezen közeledő rendeltetési helyünk 

felé. Még többször Ibele kellett a Szulcába gázolnunk, 
az alkalmi hidak on átkelnünk és a partokra felka­
paszkodnunk, míg végre a Szulca jobb partjának egy 
ikisebb, 623 m-es magaslatán íeliehérlett a pricsketői 
laktallya. 

Az napra éppen eleget szenvedtünk és dolgoz­
tunk, este is lévén, tüstént lefekvéshez készülődtem 
a barátságos őrsirodában. Ez nagyon rendes és ál­
landó őrs is lévén, volt őrs főzGnője is, az örcg Terka 
néni, régi bútordarab az őrsön, ki váltig 'belém 
akart diktálni egy kis könnyű csirkelevest, de bi­
zony egy nyelet se csúszott le a torkomon, csak azt 
kívántam nagyon, hogya jó kemény csendőr ágyon 
mielőbb végig nyujtózhassak. 

A szemle másnapra maradt, le is zajlott rend­
ben és ki váló eredménnyel. A derék székely parancs­
nok minden téren megfelelt emuerül. 

A szárny (most osztály) parancsnok az időben 
nem szemlélt előírásszerűen a határszéli szárn~' ak­
nál. Fontosak voltak a kárpáti határszéli őrsök, eze­
ket rendszertelenül és a szükségnek megielelően 
kellett szemlélnünk. Továhb, mint két évig voltam a 
csíkszeredai szárny parancsnoka, de pl. abelterületi 
őrs eimet egyszer sem láttam, míg a 12 határszéli 
őrsömön bizony elég gyakran megfordultam. 

A magasabb parancsnokok lllár nem voltak így 
a kárpáti őrs ö khöz kötve, szemIéiket az utasítás sze­
rint végezték. Természetesen a Ezakasz (most 
szárny) és járás (most szakasz) parancsnokok a ha­
társzéli őrsök népes legénységét még a szárnypa­
rancsnoknál is fokozottabb mérvben látogatták. 

A barátságos, jófekvésű pricsketői őrsöt nagyon 
kedvelte a legénysége. Innen nem is igen kívánkoz­
tak el, nem különösen LékéLeu. amikor vonatoD 
Gyimesre lehetett könnyűszerrel járni, maga a telep 
is elég sűrűn lakott volt, csángó és román lakosai 
a legjobb egyetértésben él vén egymással, közbizton­
ságilag sem adtak valami sok dolgot. 

A vegyes nemzetiségű lakosok házasságából 
szálas, erőteljes, jómegjelenésű férfiak és felettéb<b 
szemrevaló, élénk mozgású fehérnépek származtak. 
Szinte örült az ember lelke ily szép emberpéldányok 
láttára. Az asszony- és lánynépség nem is haragu­
dott a csodálatért, sőt vidám és pajkoskodó lényük­
kel és barátkozó közeledésükkel igyekeztek meg is 
hálálni azt. 

Az őrsön egyébként sok dolog volt. Örjáratai is 
voltak, sok gulyával, nyájjal és pásztorral, no me~ 
mészégetőkkel és favágókkal, de határvonala is 
hosszú és nehéz terepű volt úgy Kóstelek, mint 
Csobános felé. 

PricsketőtelepTől Csobánosra menet, az volt ám 
csak az út! Az eddigieket bizton felülmulta fáradság 
és különlegesség tekintetében. A hátam még most is 
viszolog, ha rágondololL No, majd a következőkben 
erről is be fogok száJmolni. 

159~. november 12-én Esztergom vívásában kapta hrUá.zo ~ 
sebét Balassa Bálint. Istenes. vitézi és szerelmi énekeivel 
bájolta el a magyarságot. Karddal és tollal szolgálta hazáját. 

A lengyelek, a német cs" szár bujtogatására ostrom alri 
vették Mátyás király hű városát, Boroszlót. Ulá.~zló Z"ngy'" 
király válságos helyzetében kénytelen volt azonban Mátyás 
táborában megjelenni s tőle 1474. november 16-~n békét kérni. 

1370. noV/'mbel' 17-én a lengyelek Nagy Lajos királyt 
(1342--1382) Krakóban ünnepélyesen királlyá koronáztálc. 
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Portyázás. 
A sláger legbiztosabb fogyasztója és műveZője 

az inas. li a egy mozidarab kirukkol a legújabb slá­
gerrel, a siker legbiztosabb jele - első fecskéje -
az inas. H a ő jónak találja a slágert és méltónak 
arra, hogy kerékpáros száguldásait felvidítsa vele, 
akkor a sláger sikerere mérget lehet venni, bátran 
bevonulhat a slágerkedvelő szalonokba is. Igy vol­
tunk már hajdanában a hulló falevéllel, később a 
fekete 'Castrnapdélutánnal, majd jött az ez lett a 
'l'eszt'Ünk és annyi más. Aki figyeli az utca hang­
ját, észrevehette, hogy az inas úgy váltja a slágere­
ket, mint más az inget. Könyörtelenül dobja el a 
régit és virágoztatja fel - tiszavirágéletre -- a.~ 
újat. 

Éppen ezért eleinte bántó volt a fülre, amikor az 
inas-sereg rázendített a biciklin az erdélyi indulóra. 
Féltettük a sláger-sorstól. Féltettiik attól, hogy az 
utcai használat lekoptatja róla azt a nemes veretet, 
amit nemcsak szövege és zenéje alapján, hanem tör­
ténelmi szerepe révén is joggal követelhet maQának. 
Ez a féltés azonban csak az első meglepetésig tartott, 
aztán már inkább örültünk, 

(Jrültünk annak, hogy az aszfaltszerelem es ká­
'véházi szívhangok slágerfrontját valami mégis át­
förte. Úgy örülünk ennek, mint egykor Gorlicének. 
F;gyetlen igaz ma{}yar dal eddig a slágerfrontot nem 
tudta áttörni. Az erdélyi indulóé a dicsőség, hogy 
1'Ohamjárőrként betört a Teréz-körútra s végre Bu­
dapest utcáin - még a legmegszállottabb idegenszel­
lemű utcákhan is - magyar dalt fütyül az inas. 

H ogy mi öröm lenne abban, ha magyar inas a 
°/lagyar fővárosban magyar dalt fütyül? Hát nem 
természetes ez? Nem bizony! Ez nekünk szokatlan. 
A János-vitéz dallamai óta erre nem volt példa, 
pedig az régen volt. Azóta búsfe~ete író k, búsfekete­
vasárnapok és néger ritmusok parancsára fütyült l). 

magyar inas. De még a mestere is. 
Ezért örülünk módfelett az inasfüttyös erdélyi 

indulának. Minden kicsi ' jelnek örülünk, ami újra 
magyarr á teszi a magyart. 

• 
Egy próbacsendőr kénytelen volt a nila rend­

fokozattan idősebb járőrvezetőjét letartóztatni, mert 
'rnegártott neki az ital. 

Megint az ital. Hiába még annyi tanulság es 
?n/Ő példa is. az ital dolgozik. Belopakodik még né­
mely laktan1jákca is, az őrjáratnkban pedig ott van 
ez az árnyék minden járőr hátáhan. Csak az a bizo­
nyos első pohár csúszik nehezen a garaton, a lelki­
i~meTet, meg a józan ész még védekezik, de ha itt 
az akarat elbukik, akkor a többi pohlár már csúszik, 
mint az olaj. 

Ezt aZ első pohárkát kell a garat helyett a földre 
loccsintani. Csak egyszer, először kell vete így el­
bánni, aztán már nem nehéz. Érdemes megvívni ezt 
a csatát, meTt eredménye magát az életet jelenti. 
Egeszsé(Jet, tisztességet, nyugalmat. Az italos embe­
l'ek legtöbbje meg van arról győződve, hogy titok­
ban is lehet inni. N em lehet. Aki iszik, annak testi, 
lelki és szolgálati szénJája rendben soha sincs. Min­
denki látja ezt, csak maga az italos nem. Hazamenet 
kámforcukrot szopogat, hogy az asszony észre ne 
vegye a borgőzt. Ha becsipett, túlegyenesen tartja a 
derekát. Az érzések és indulatok is éppen ilyen túl· 
zottan jelentkeznek. Következetes kötelessélJteljesí­
t ésről szó sem lehet. A legremekebbül sikerült nyo­
mozást a legcsunyább baklövés követi, csupa össze­
visszaság es egyensúlyozási erőlködés az italos em­
ber élete. 

Nem érdemes csinálni, túlnagy a kockázat. Ideig­
óráig itt is, ott is elcsúszik egyik botlás után a má­
sik, de egyszer feltétlenül jön az igazi berugás, VaQ,?} 
anélkül is a leleplezés és annak minden foly taM sa. 
N em érdemes csinálni, mert nagy árat kiYnetel, újab­
ban még pénzben is túlsokat. Okosabb a pengőket 
élükre rakni, valami célirányos távolabbi terv szá­
mára. N em ember az, akinek csak elsejetől harmin­
cadikáig vannak tervei és vágyai. Bele kell nézni a 
távolabbi évekbe és évtizedekbe s ha ott egy föld­
darab, háza cska, szépen nevelt gyermek tűnik fel, 
aklwr az első pohár magától esik ki a kezünkből. 

• 
Hét százalékkal mindenkinek több lesz a pénze 

minden hónapban. Honnan teremti elő a m. kir. 
pp.nzügyminiszter a hadsereg felépítése és annyi más 
sürgős, nagyarányú tennivaló után erre is a garast. 
a.zt mi nem tudjuk, de csodálkozunk rajta. 

Akik úgy képzelt ék a reviziót, hogy akkor l~ol­
bász nő ki majd a kerítésekből, nagyon tévedtek. 
Kizsarolt földdarabok visszatérese egy ideig nem 
gazdagodás t jelent, hanem gondokat. Amíg a régi 
teriiletek az újakkal gazdaságilag egybeol'l.;adnak, 
amíg évtizedek nyomorúságából az új területek tna­
gyarságát fel lehet emelni, addig idő telik. Ezt tudn'i 
kell. Azt bátran mondhatja bárki, hogy elvégre 
ugyanannak a nemzedéknek kicsit sok Trianonból 
is, meg az ilyen gyámolító, fnlpraállító revizióból is 
kivenni a 1·észét. 

Igaz, ez csakugyan sok. Akik tizennyolcéves kor­
ban kezdték, lassanként belenY1~godhatnak, hogy 
nekik nemcsak a rosszból, hanem a jóból is csak a 
legnehezebbik rész jutott es jut még jódarabig. Akik 
a reviziót nem így képzelt ék, azoknak ez meglepetés. 

Ne feledjék azonban, milyen világesemények kö­
zepette jött ez a reviz·ió. És hogyarevizió csakis 
világesemények során jöhet, azt bizony vaknak is 
látnia kellett mindig. Tula.idonképpenúgy gondol­
tuk, hogy egyszer ki l~ell állani a gátra és nemcsak , 
kenyérdráguMssal. 'Y/U' {l krumplikorlátozással, ha­
nem élettel es 'vérrel kell visszavásárolni azt, ami 
m,áris visszajött. 

N e panaszkodjék hát ez a nemzedék. H a áldoz is 
sokat, de részese lehet annak a ritka történelmi sors­
nak és élménynek, amikor az összeomlás, a veszte­
ségek nemzedéke megéri a feltámadást, az orszáo­
epítést. A régi magyaroknál az ükapa kezdte a vere­
kedést a törökkel és csak a sokadik unoka érte meg 
a felszabadulJást. A mi mostani sorsunk sokkal ke-
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gyesebb és bőkezübb még akkor is, ha máskülönben 
áldozni kell még egy ideig. lj ha megoondojuk, hogy 
hét százalékra még így is futja, akkor az igazán 
súlyos áldozatoktól még messze vagyunk. Reméljük, 
hogy nern is kerül rájuk 8ur. 

• 
Erősíti ezt a reményünket sok más között az a 

hír is, hogy az egyik bihari falu ezer csirkével ven­
dé{}elte meg az átvonuló honvédeket. Amelyik 01'­

sí1ágban egyetwn falu ezer csirkét terít asztalra csak 
úgy hirtelenében, ne féljen az éhenhalástól. A falu 
népének sokkal jobb a gazdasági érzéke és jövőbe­
Látása, mint akár a csikágói tőzsdének. Ha a falu 
úgy érezné, hogy baj lehet a télen a harapnivalóval, 
akko'r nem ezer, hanem egy csirkét sem gyilkolt 
volna le csak azért, hogy a magyar katona a rendes 
rnenázsiját kissé meotetézze. Lelkesedés ide, lelkese­
dés oda, a magyar fÖldnépe alaposan ismeri a két­
szerkettőt és a levelibékánál is érzékenyebben előre­
érezve az idők boruraválását, idejében meg szorít ja a 
markát. 

Biztosak lehetünk tehát benne, hogy az ezer 
csirke mögött sokszázezer más csirke sorakozik más­
egyebekkel. Akik most nálunk az élet nehézs~géről 
panaszkodnak, soha sem éltek igazi neh ez életet. 
l gaz, mi megszokt'uk már megint, hogy telikanállal 
markoljunk zsírban és tejfelben, hát bosszantó ha 
öt deka szalonnát nem öt mázsából válogathat~nk, 
hanem azt adja a hentes, ami sorra kerül. Pedio ez 
nem is olyan nagy csapás. 

• 
A sorrakerülést általában nem nagyon szeretjük 

mi magyarok. Ha a vonaton utazónak nincs szabad­
jegye, vagy legalábbis félárú igazolványa, hanem 
szabályszerű egészjeggyel ült vonatra, dugva adja 
oda a kalauznak a jegyét. Mindent röstellünk, ami 
szabványos és ádalános. Valamilyen cimen mindenki 
kivétel akar lenni. Ha sikerül a közlekedési rend­
őrt kijáisz'va a piros jelzés alatt átcsúszni az úttes­
ten, ez egész napra boldoggá tesz, meí't a többi 
várt. Itt a nagy különbseg: a tötbi várt, én pedig 
egyedül, csakis én és senki más, mégis át jöttem a.z 
úton. Vasúti állomásokon mindig látunk embereket, 
akik nem a rácsmögötti, hanem a rácsonkívüli per­
ronon várják a vonatot. Rendszerint a perron tel­
jes hosszában sétálnak. V égesvég'ig, hadd lássa min.­
denki, hogya rács rájuk nem kötelező, ők nem so­
rolnak a "tömegbe". 

MaJ'dnem mindenkinek van leoalább egy isme-
1"őse, akitől szabadjegy et, szabad át járást, minden­
esetre valami kedvezményt, valami kivételeset kap. 
Persze ingyen, vagy legfeljebb hasonló potyaszol­
gáltatás ellenében, mert így azonfelül, hogy előkelő, 
hasznos is. 

N em szeretünk sorbaállni, sem semmiféle fm' , 
mában sorrakerülni. Legfeljebb a sor legelején, ott 
is huszonöt centi légmentes térközre a következőtől. 
Eltekintve attól, hogy ez egyénileo is hitvány vo­
nás, nagy egészében a közösség érzésének és meg­
becsülésének a hiányát mutatja. Pedig a mostani 
időket csak a zárt, szoros közösség tírhatja el. Cél­
szerű erre perronokon és egyéb kivételezési tere­
peken előre edzeni magunkat, mert ha csak az élet, 
a világszerte ebbe az irányba fejlődő rend kénysze­
Tit majd erre bennünket, az egyénileo kesen'es, a 
nemzetre pedig káros lehet. 

Harc a csempészek kel. 
(EgYik verseny fel adatunk anyagából.) 

II. közlemény. 
Tűzkő vagy drótdarabkák~ 

Van úgy, hogya csempész is 'téved. 
Régen történt, de még nem felejtettem el. 1934. 

évben a siklósi őrsön teljesítettem szolgálatot. Már­
cius 19-én az őrsállomáson országos vásárt tariot­
tak, melyen nagy számban jelentek meg a környező 
falvakból is. A vásáron nyolc, 2-2 főből állott járőr 
látta el a szolgálatot. Ezek egyikének én is tagja 
voltam. Akadt dolgunk is. A járőrök a nagy vásár­
téren az embersokaság között szinte észrevehetetle­
nek voltak azok számára, akik a könnyelműbb em­
berek könnyen kidobott pénzér·e pályáztak. Itt jegy­
zem meg azt is, hogya helybeli pénzügyori szakasz­
tól két polgári ruhás pénzügyőr is ki volt vezényelve 
a vásárra, szoigálatteljesítésre éS éppen velük tör­
tént meg az eset, melyet alább leírok és amely miatt 
a pénzügyőr bajtársak kissé csalódottan fordultak 
járőrvezetőmhöz, hogy: "Törzsőrmester úr alássan 
jelentem, ez az ember minket is becsapott." (Előttük 
egy cukrász állt.) Elmondották a történteket és kér­
ték az egyén átvételét. Hogy mi történt, leírom. 

Kohn Béla pécsi lakos, cukrász, egy hordszalla­
gon nyakába .akasztott fatálcáról a vásár egész terü­
letén járva, cukrászsüteménye.ket árult. Az eladási 
helyhez nem kötött, iparengedély alapján folytatott 
ipart Kohn ügyesen és feltűnés néll{ül használta ki 
egy másik, meg nem engedett ipar űzésére is, mely­
lyel, beismerése szerint, nem csak jövedéki kihágást 
követett el, hanem becsapta embertársait is. Ez 
utóbbi cselekménye a;bból állt, hogy a tőle cukrász,.. 
süteményt vásárolt embereknek tüzkövot kínált 
megvételre és adott is el nekik. A tűzkövet a süte­
ményes tálca rejtett fiókjában tartotta, az eladott 
mennyiséget pedig papírba csomagolva adta át a 
vásárlónak, éa, ha a környezet miatt annak szüksé­
gét látta, ' hozzátette: "Tessék, ettől lesz édes a kré­
mes!" Fogyott is a krémes, de a tűzkő is. Egyszer 
.aztán megjárta. A baj ott kezdődött, hogy a polgári 
ruhás pénzügyőr bajtársunk is megkívánta a kré­
mest. Vásárolt tehát ő is egy szeletet. A cukrász 
nála sem mulasztotta el, hogy felkínálja a tűzkö­
vet. A baj talán inkább még itt kezdődött, mert 
"finánc"-kézbe adta a tűzkövet, aki szintén nem hin­
tette azt a krémesre. Itt azután megkezdődött a be­
mutatkozás ... Nem voltam ott, ezért nem tudom 
leírni a jelenetet, de azt hiszem, hogy itt a cukrász 
lepődött meg. 

. .. it t a cukrász lepődött meg. 
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Fentiek után a pénzügyőri irodában kezdődö,tt 
meg a munka. Tüzkövek számlbavétele, tényleírás 
szorkesztése, ami csakhamar el is készült. Már csak 
Kohn aláírása hiányzott. Felszólították hát Kohnt 
annak aláírására. Ekkor Kohn is feltette a kérdést: 
- Uraim, ha a tőlem elvett tüzkövek csak aoél drót­
darauok, akikor is alá kell írni ~ Ezen őszinte be­
ismerésen most, azt liszem, a pénzügyőrök lepődtek 
meg, vagy inkább bosszankodtak miatta, mert hi­
szen ilyen könnyen ritkán sikerül csempészt fogni. 
De a dolgon nem lehetett változtatni, mert a még 
előbb -tüzkőnek hitt bünjelek tényleg acél drótdarab­
kák voltak. Ezért került tehát a járőr elé Kohn. 

A pénzügyőrök a jövedéki kihágás tényét, taga­
dásával szemben, bizonyítani nem tudtálc Pedig, 
hogy azt is követett el, az én ,előttem nem kétséges, 
de az sem, hogy a nála volt rendes - valódi - tüz­
követ alkalmas pillanatban, míg a pénzügyőri iro­
dába értek, magától eldobta. 

Hogy tüzkőutánzat volt nála, ez arra vall, hogy 
felkészült a tettenérésre s gondolta, hogy inkább a 
járásbíróság, mint a pénzügyigazgatóság elé áll. 
Ezt el is érte, mert a siklósi kir. járásbíróság előtt 
kellett a 2CO ill-b ac.éldrótért felelnie, mely bíróság 
Kohnt egy rövid időre fel is mentette - cukrász­
iparának üzése alól. 

Bakonyi József őrmester, 
Pellérd. 

• 
Szenvedélyes "dohányosok". 

1934. évlben a derecskei őrsön teljesítettem szol­
gálatot. Január hó lO-én, Nagy Kálmán csendőr 
járőrtársammal, Vigh Sándor sárándi lakos kárára 
elkövetett lopás nyomozása közben, Sáránd község­
ben töhb egyén lakásán házkutatást ioganatosítot­
tam. Többek között K. Lajos sárándi lakos lakó­
házán és annak mellékhelyiségeiben is, azért, mert 
(gy polgári egyén ál tal tetten ért egyik tettes a lo­
pásból származó tárgyakkal K. lakóháza udvarába 
menekült. A háZIkutatás megkezdése előtt, K.-al a 
házkutatás célját közöltem, miután az aházkutatás 
megtartását maga is kérte. Ez a házku~ atás eredeti 
céljám vonatkozólag eredménnyel nem járt. De más 
tekintetben - igen. K. lakóháza udvarában a cso­
móba rakott tengeri kóréban elrejtve nagyobb meny­
nyis€gü belföldi leveles dohány t találtam. Ezek lát­
tára a Jelen volt két bizalmi egyénnek felakadt a 
szeme. K. pedig kidülledt szemekkel szemlélte az 
esetet, közben dührohamot kapott és önkívületlen 
állapotban kiaJbált: "Ugye megmondtam, a harago­
som kitölti rajtam a bosszúját. Az urak is azért jöt­
tek ide, mert az a gazember küldte magukat. Ezt a 
dohány t magaménak nem lSffip.rpm el, ezt csakis az 
a kötni való tehette ide azért, hogy engem megblin­
tessenek!" Azt hangoztatta tovább - és a bizalmi 
egyénnel akarta igazolni, hogy ő nem dohányzik, te­
hát nincsen adohányra szükség'e. Hirtelen megvál­
tozva, mintha sértett lett volna, követelte, hogy a 
dohány tulajdonosának kilétét nyomozzuk ki, mert 
nem viselheti el ezt a nagy szégyent, mert aki ezt 
vele szemben elköiVette, azt rágalmazásért be fogja 
perelni. Megnyugtattam, hogy az ügyet bízza csak 
reánk, mert most már az ügy jó kezekbe került. 
Erre K. még csak annyit jegyzett meg, hogy nem 
csak szép, ígérő szavakat, hanem tetteket vár. 

VJ~ 
.~~ 

. " a két bizalmi egyénnek felakadt a szeme. 

Jöttek az intézkedések. A dohány t vele együtt a 
községházára irányítottam. A községházán való ki­
kérdezéEe kezben megmaradt előző állítása mellett. 
Köz:ben előadását megváltoztatta és elmon­
dotta, hogy a dohány t előző nap este a község ute>á­
ján találta és az éjjeli időre tekintettel nem 
tllJdta azt a községi elö!járóságnak bejelenteni. J ó, 
gondoltam. Lássul{ az alibit! Az alibijének tisztázása 
közben előadását csakhamar megváltoztattta, majd 
mikor annak is utánajárva beigazoltuk, hogy valót­
lant mondott, abbahagyta bazudozásait és elmondta, 
hogy Hajduszovát községiben lakó sógora megkérte 
őt, yalahonnan ,szerezzen neki dohányt. Ö az egyik 
dohánykertf:sztől 65 kg leveles dohány t vásárolt, ki­
logramonkénti 2 pengős árban. Ezen mennyiségből 
43 kg-ot sógorának Hajduszovátra elszállított, míg 
a járőr által előtalált mennyiséget lakásán vissza­
tartotta azért, hogy azt sógora más alkalommal 
viszi el tőle. Azért teltek így, hogy ha esetleg vtllaki 
tetten éri őket, ne találják meg a dohány t egycsomó­
han. Sógora az előzőleg elszálIított dohányból roko­
nainak adott el. 

Előadása alapján elmentünk sógora lakására. 
Olyan szerencsénk volt, hogya dohány t éppen akkor 
vágták egy dohányvágó géppel. A sógor nem volt 
otthon, csak annak fia, aki zavarában majdnem ki­
utasított bennünket a lakásból, azonban mi már 
osak a zsákmánnyal voltunk hajlandók távozni, ha 
ugyan azt más körülmény is engedte volna. Még 
jönni kellett valaminek. Megkezdtiik a házlmt1:!tást. 

A kutatás során az egyik szobában, használa­
ton kívül helyezett vaskályhában, befont állapot­
ban, a kályha aljára karikára hajtva 5 kg leveles· . 
dobányt találtunk. Most már ezzel az előtalált do­
hánnyal egyiitt ]5 kg-ot találtunk, l dohányvág6 
géppel együtt. Megtudtuk közben, hogy a K. által 
átvett 43 kg dohányból 12 kg-ot B. Imre, 16 kg-ot 
pedig M. Vince kaptak. 

B. lakásán, a dohány átadására vonatkozó elő­
zetes eredménytelen felszólítás után házlmtatásra 
került a sor. Eközben a lakóháza végében levő kanl­
rában, a búzagarmada között a keresett dohány t 
teljes egészében megtaláltuk. 

M. lakásán az eredménytelen felszólítás után, 
4 órai megfeszített munka mellett vé!!zett házkuta­
tás sem vezetett eredményre. Hat órai kutatás után 
kezc1ett munkánknak eredménye lenni. Ugyanis a 
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kamra falába beépítve találtuk elő a keresett dohány 
egyik részét. A konyhában levő kemence mögött, a 
földben elrejtve, a föld felszínén betapasztva találtuk 
meg a keresett dohánymennyiség másik részét. A 
hiányzó harmadik részét egy cserépfazékba bele­
préselve találtuk meg. A dohány tetején szilvalekvár 
illatozott ... 

Csató József törzsőrmester, 
Kaba.. 

" 
Akinek vaj van a fején ..• 

1935 április . havában, amikor még a nemes­
vidi őrsön teljesítettem szolgálatot, egyik ellenőrző 
szolgálat al1;:almával elértünk Zs.-pusztára. Csak 
egy rossz szénáspajta, a falakból kiszedett és össze­
rakott téglarakások, egy-két magasranőtt akác, 
valamint az ilyen helyen felnőni szokott csalán 
jelezte, hogy ott valamikor puszta volt. Mintegy 
3--400 m-re lehettünk attól, amikor láttam, hogy 
2 férfi jön felénk. Amint a két ismeretlen bennün­
ket észrevett, egy pillanatra megálltak, majd mint­
egy 1-2 percnyi tanácskozás utnn szétváltak; az 
egyik a pár méterre levő csalányosba ment és úgy, 
hogy távolról jól látható legyen, ruháját eloldozta 
és leguggolt, mintha természeti dolgát végezte 
volna. Amikor már mintegy 150-200 ID-re érkez­
tünk az ismeretlen felállva, ruháit rendbeszedte, , . 
majd társához ment, aki az út szélén várta és elm-
dultak velünk szembe. A két ismeretlen bő "len­
gyel"-nadrágot ,és félcipőt viselt. T81hát nem a kör­
nyékről valók voltak, hanem városi ifjak. Látható 
csomag egyi küknél sem volt. Amikor összetalálkoz­
tunk, a két ismeretlen illemtudóan köszönt és nyom­
ban egyik község iránt érdeklődtek. Mi viszont ki­
létük felől 'éroeklődtünk. 

Az egyik borbélysegédnek, a másik péksegédnek 
vallotta magát, amit a náluk volt munkakönyvvel 
ig,azoltak is. A munkakönyv átvizsgálása alkalmá­
val feltünt, hogy a két ismeretlen kb. 2 év óta majd­
nem egyformán, napszerinti pontossággal, 1-2 
nap eltéréssel, egy hónapot, 3-4 hetet dol­
goztak, a többi idejüket pedig igazolni nem tudták. 
Azt adták elő, hogy ezúttal Kesz\helyen voltak, de 
a nyári idény kezdetéig még munkahiány van 
és így a falvakon akarna.k munl,át keresni és ezért 
járják a falyakat. Hirtelen rájuk szóltam: - Ponto­
san ezen a vidéken, ahol sem borbély, sem pék nin­
«lsen~ Erre az egyik elpirult, híthatóan zavarba jött. 
Ezen körülmény még gyanúsabbá tette előttem ne­
vezetteket. Megkérdeztem tőlük, hogy melyik köz­
ségben voltak utoljára. E~yik község felé mutatva 
mondották, hogy "ott". Megkérdeztem, hogy ott kivel 
érintkeztek. A két ismeretlen egymásra nézett, 

... arcán mintha valami mosolypirt vettem volna észre ..• 

mintha azt .akarták volna ké,rdezni egymástól, hogy 
mit ieleljenek, majd az egyik úgy lomhán azt vála­
szolta, hogy egy órát a korcsrmáJban időztek. Erre 
megjegyeztem: "Úgy, hát olyan jól megy, hogy egy 
órát lehet korcsmában időzni~" Ezen kijelentésemre 
az egyik arcán mintha valami mosoly-pírt vettem 
volna észre. Megkérdeztem, hogy mennyi pénzük 
van, mutassák. Erre az egyik kb. 50-60, a másik 
pedig 25-30 pengőt kotorászott elő. Ezután kijelen­
tettem nekik, hogy személ}azoncsságuk pontosabb 
megállapítása és kikérdezésük végett őket elő veze­
tem. Megnyugodva elindultak előttünk. Amikor a 
csalánosnak ama részéhez értünk, ahol emberünk 
egyike előzőleg a nadrágját olyan feltűnően kötöz­
gette, megkérdeztem, hogy melyikük járt a csalá­
nosban és mit csinált otU Az egyik jelentkezett, 
hogy ő volt, a termész'eti dolgát végezte. Erre azt 
kérdeztem, ha megnézem, akkcr is azt végezte~ Erre 
választ már nem kaptam. Bementem a. csialányosba, 
a letaposott csalány az utat egész jól mutatta, de az 
emberünk guggoJási helYÉn semmit nem láttam. 
Odaszóltam: - No, rr~aga egy drága ember, ha ilyen 
értékes dolgokat enged ki a nadrágjából! Jöjjön és 
szedje össze! Erre emberünk mosolyogva oda jött és 
a csalány közül 4 egész és 1 fél csomag tűzkövet 
vett elő, melyek mindegyikében nem kevesebb, mint 
100-100 darab tűzkő volt. 

A tűzkővek átvétele után elindultunk a köz­
ségbe. A bírót lakása udvlarán találtuk. Járőrtársarm 
a két emberrel a bíró udvaráJba beljebb ment, nekem 
pedíg a bíró súgva mondotta., hogyembereinket dél-
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előtt folyamán a kö~séglben látta csavarogni. Kö2Jben 
embereink és a járőrtársam felé néztem és ~ járőr­
társnál csak egyik em:bert láttam. Nyomiban kérdez­
tem, hogy hol a ,másik ember, erre a járőrtársam azt 
a választ adta, hogy éppen most ment be a bíró 
konyhájit'ba vi~et inni. A ,bírót otthagyVla gyors lép­
tel,kel a konyhába mentem, alig azonban, hogya 
kon~aajtóhoz értem, emberünk a konyhá,ból akart 
kijönni, de már tőlem nem tudott. Amint beléptem 
rászóltam, hogy mit keres itt. Erre úgy em'berünk, 
mint a biróné nragy zayaruk köz,ben mindketten azt 
akarták bizonyítani, hogy vi~et akart inni..A híróné 
előtt egy kék kötény volt, annak alsó s~élét fel­
hajtva, a1:ican valamit szoronglatott. Emberünknek 
intettem, bogy menj,en ki. A bírónéhoz lé'pve, ism-é­
telten kérdeztem, mit adott neki az emberünk. 
- Semmit, - volt a válasz. Erre odaléptem a 'bíró-

. néhoz és a kötényét megfogtarn, en~e a bíróné beis­
merte, hogy az ismeretlen két kis csomagot adott át 
neki azzal, hogy azt őrizze meg, majd később érte 
jűn. A bíróné kötényéhen egy egész és egy fél eso­
mag, kb. mintegy 130-140 darab tűz,kő volt. 

Ezután emberünket a bíró és a közben előkerí­
tett kisJbíró jelenlété'ben kikérdeztük. A tűz követ, 
590--600 darabot, valamint a náluk talált pénzössze­
get őrizetbevettük. Beismerésük szerint 2 év óta fog­
lall\Oztak tű~kőárusítással. A munkakönyvükbe be­
írva volt egy-egy hónapi munkaidőt azért dolgoz­
ták, h01!y ezáltal a munkával való fop-Ialkozásukat 
igazol~ák, de a főkeresetük a tűzkőárusítás volt. 
Az árusítás közben kapott aprópénzt 'boltokban, korcs­
mákban ra'rírpénzre átváltot1 ák. nehogy az igazol­
tatásuk alkalmával árulójuk legyen. 

Gyurka József tiszthelyettes, Osurgó. 
• 

Aki nem iszik pálinkát ..• 

Egyik B. egyénünk közölte velünk, hogy Bátyi 
Endre, akinek pálinkafőzésre engedélye nincs, 
pálinkát szokott főzni. Ugyanakkor azt is közölte, 
ihogy ő ezt már a napokban a községben meg­
jelent pénzügyőrökkel is közölte. A pénzügy­
őrök el is mentek Bátyihoz, de nem találtak sem­
mit. Bátyival másnap ő beszélt, aki dicsekedve 
mondta néki, hogy "voltak nálam a fináncok é" úgy 
vettem észre, mintha a pálinkafőző után szaglásztak 
volna. Szaglászhatnak azután, akár a fináncok. akár 
a zsaruk, úgysem találják meg, mert mihelyt be­
teszik a lábukat a községbe, én már azonnal értesü­
lök arról és van időm azt elrejteni". 

B. egyénünk bemondását kétkedve fogadtuk. 
Ugyanis Bátyi az őrsön mint rendőri felügyelet 
alatt álló egyén van nyilvántartva és így nem mult 
el szolgálat, hogy Bátyinál éjjel vagy nappal ellen­
őrzés céljából meg ne jelentünk volna. Ezenkívül az 
egész község és mi is tudtuk Bátyiról azt, hogy 
na~arénus és mint ilyen, szeszes italt nem fogyaszt. 
Tudtuk azt is, hogy mikor nevezett házasságra lé­
pett az egyik szintén nazarénus bajadonnal, menyeg­
zőjét szeszesital fogyasztása nélkül tartotta meg, 
Érthető tehát, hogy ezek után a B. egyénünk köz-

Ki tudja? 
Melyek azok az erdélyi folyók, amelyeket a római 

történetírók ígyemlítenek: M a r i s i a, T i b i s c u s, 
S a m u s, A l u t a ? 

~/ 
~if , . 

--- ....... 

Tudtuk, hogy nazarénus és mint ilyen, szeszes italt nem 
fogyaszt. 

lését - bár ne'ki nem mondtuk -, fenntartással 
fogadtuk. B. egyénünkkel még egy kis ideig el­
beszélgettünk. Majd megköszönve értesítését, azzal. 
hogy majd utána nézünIr, de most mennünk kell a: 
szomszéd községbe, megindultunk a szomszéd köz­
ségbe vezető úton. Valóban azonban a községet nem 
hagy tuk el, hanem azt beszéltük meg, hogy mit 
tegyünk. Értesülésünket az illetékes pénzügyőr] 
szakasz értesítése végett bevonulásunk után az őrs­
Iarancsnokunlmak jelentsük-ej VEgy pedig meg­
próbáljuk azt, ami a pénzügyőröknek nem si'került" 
vagyis megiepjük Bátyit és hátha több szerencsénk 
lesz, mint a pénzügyőröknek. Az utóbbit választot­
tuk. A község széléről vissza mentünk és két bizalmi 
egyénnel a Bátyi lakására mentünk. 

Bátyi, aki oly nagy szóbőséggel rellllelkezik~ 
mint egy vásári l~oia, amikor meglátott bennünket,. 
már jóelőle mondta: ,,'.lessenek bejönni! Megkíná­
lom az urakat egy kis jó dinnyével." J á.J:őrv1ezetőm 
azzal, hogy ... "kérdezni akarok Bátyi magától va­
lamit" - a bizalmi egyénekkel bement annak laká­
sába. Én pedig azzal, hogy az illemhelyre akarok 
menni, kint maradtam. J árőrveZletőmmel ugyanis 
már előzőleg megbeszéltük, hogy ő 'bemegy Bátyi 
lakásáha és bent fog vele beszélgetni, én meg az ud· 
Yal'on széj~elnézek, és ha a pálinkafőzőt meg­
találom, bemegyek és azt előre megbeszélt jellel jár­
őrvezetőm tudomására bozom. 

Kutatásom közben Bátyi konyhakertjebe is be­
mentem. Itt volt nevezettnek a földbe épített gyü­
mölcsaszalója. ] eltűnt nekem, hogy az aszaló mö­
gött egy szabad tűzhely (katlan) van és ettől egy­
két lépésre sok száraz glaz van csomóra doibálva. 
1\1indjárt arra gondoltam, hogy ezalatt lenni kell 
valaminek, mert ahogyan én BátyÍt ösmerem, ennyi 
sok gazt nem tűrne meg a tűzhely közelében, anél­
kül, hogy ne gondolna arra, hogy ha az tüzet fog. 
leég az egész portája. A gazt félrelöktem és alatta 
- mikor a pénzügyőrö1k megmérték, Olt voltunk -
egy 20 literes vasfazekat (ámelynek nyílása deszká­
val volt fedve, a deszkából pedig egy facsap állott ki),. 
ettől kb. 80 cm-re 25 literes, szintén facsappoal ellá­
tott és dézsába állított kannát taláH.amL A kanna. 
alljából a dézsán keresztül egy kis vascső állott ki. 
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A leJetnek igen illelgörvendte.m és egész. biztosa:a 
vettem, hogy a keresett pálinJkafőzőt találtam meg. 
A keresést azonnal abltJahagytam és a lakásba 
mentem. JárőrvezetŐimnek ,az előzőleg megb€lsééMek 
szerint tudomására hoztam, hogy a pálinkafőző meg­
van. 

Jál'ől'vezetőm Bátymak tudomá;sára hozta, hogy 
a pálinkaiőzőt, valamint ha pálinkája van, I3.zt is 
adj1a elő. Bátyi igem csodálkoe;ó ,arcot vágott és azt 
mondta: "Teccik tudni tőrzs úr, hogy én és csalá­
dom szeszes italt nem iogyaszt. Pálinkát pedig enge­
dély nélkül főzni nem szabad. Nem akarom én ma­
gamat megbüntettetni." Járőrvezetőm kijelentette, 
hogy háZ/kutatást fogunk rtJartani. Meg is ke.zdtiik 
azonnal. Bent a lakásban egy iéideci szilvapálinkát 
találturuk. Mikor Bátyinak felmutattuk, azt felelte, 
hogy a kis fia lábán seb van és azt szokta vele 
kimosni. (Tényle.g seb volt a gyermek lábán.) 
Majd pedig, amikor a kint talált tárgyakat meg­
mutattuk néki, elkezdett nevetni és azt mO'Ildta, 
hogya yasiazékban krumplit szokott a sertésnek 
főzrui. és azért van deszkiwaJl lekötve, hogy a 
krUJl1l!pli minél hamarább megfőjjön, a faosapon pe­
dig a felesleges gőz távozilr eL A kannára és a dé­
íQsám pedig azt mondta, hogy azokat gyümölcsfa és 
szőlő permetezésél"e szokta használni és azért rlalda 
be glazzal, hogy a déZ/sa széjjel ne száradjon. Bátyi 
védekezése igen lehangolt bennünket, beláttuk, hogy 
igaza van. Azon töprengtem, hogy kellone Bátyit a 
védekezésében meg1lörni és beismerésre bírni. Ahogy 
töprengésem kÖZIben szen:nem az aszaló tetejére té­
vedt, ott egy permetezéshez használni szokott réz 
rudat pmantottam ,meg. A rúd az egyik v6gétől kb. 
10-15 CJIll-re igen fekete volt. Felvettem és köze.lebb­
ről megnéztem, akJwr láttam. hogy a feketeség füst 
lerakódás. A vasfazekat reá helyeztük a tilzhelyre 
és akkor láttuk, hogy <Il vasfazék és a dézsában 
lévő kanna faC<Slapjának távolsága 'egyezik a sárga­
réz rúd hosszúságával. A rúdnak pedig az a része, 
amelyik kormos voU, pom oda esett, ahol a füst a 
tűzhelyre tett Y3l'fazekat rmegkerülve a szabadba 
szállt és így érilntette a ,sárgaréz rudat. 

BMyi ezek láttám megtört és beVIllllotta, hogy 
tényleg főzőt pálinkát. Bátyit az ŐTazetbe vett tár­
gyak.kal a községházára kísértü1r, a vá.sárosn,aményi 
pénzügyőri sZIakaszt pedig az esetről távbe.szélőn ér­
tesítettük Míg a pénzügyőrÖIk megé['l}{ezt-ek, én Bá­
tyival beszélgetteiJnL Beszélg-etés kö?>ben Bátyi sokat 
hangoztatta. hogy "csak Kerepesi úr a réz rudat 
meg ne találta volna, akkor most nem volna baj, 
mert anéll,ül úgy sem ösmertem volna be és nem is 
lehetett volna reám bizonyítani." 

Bátyit 618 pengőTe bŰlltették mJeg, mert II 

pénzügyőrök csak egYEzeri pálinkafőz.ést - vagy 
is amit Bátyi · beösmert - tudtak reá bizonyítani. 

Kerepesi János csendőr, Lónya. 

1664. november IS-án Zrinyi Miklóst, a kursaneczi erdő­
ben vadászat közben, vadkan ölte meg. Kukuljevic Iván, hor­
vat történetiró szerint, a császáriak által fölbérelt Páka nevű 
t--rdőőre lőtte le. 

1629. november 1S·án meghalt Gyulafehérvárott Bethlen 
Gábor, EI dély legnagyobb fejedelme. Magyarország alTroimá­
nyát újra biztosította és a magyar nevet ismét megbecsültté 
tette Európa előtt. 

EMC.ÉKEZZÜNKl 

Bondár Mihály beregszászi szárny beli csendőr 
az oroszokkal Zablotounál vívott utközetben kapott 
sebeioen 1914 november l-én Kosóu;ban meuhaU. 

Berő Ferenc sziráki örs beli csendőr hadifoglyok 
kísérése közben a herceghalomi vasúti szerencsét­
lenség alkalmával 1916 november l-én meghalt. 

Kardos Imre debreceni örsbeli csendőr az ola­
szokkal vívott csatában 1918 november l-én a Monte­
Grappánál elesett. 

Ratkof Ede battai örs beli alőrmester 1918 no­
vember l-én a harctéren elesett. 

Bujáki József szilicei örsbeli alőrmestert két 
hazatéTt katona 1919 november 2-án Szilicén bosszú­
ból orozva agyonlőtte. 

Kovács Péter 2. oszt. őrmester, a cintosi örs pa­
rancsnoka, a laktanyának fellázadt román néptömeg 
elleni védelmében 1918 novemben 2-án elesett. 

Szoboszlai Dániel 2. oszt. őrmestert, a zaTándi 
örs parancsnokát, fellázadt román néptömeg 1918 
november 2-án Zarándon meggyilkolta. 

Szijjártó János bojáni örsbeli népfelkelőt haza­
tért katonák es katonaszökevények 1918 novembe1' 
2-án Felsőszéken bosszúból meggyilkolták. 

Radványi Sándor debreceni örsbeli 2. oszt. őr­
mester 1918 november 3-án Trient közelében olasz 
hadifogságba esett, ahol meohalt. 

Gerhardt Ferenc szegedi kerületbeli csendőr a 
románok elleni harcba'rI, .<>zenvedett sebesüleséúen 
1916 november 5-én meghalt. 

Gyarmati József 1 el aal anyosi őrsbeli csendőr a 
románokkal harcolva 1916 november 5-én Cserna­
hévíz mellett elesett. 

Mészer József 2. oszt. őrmesteTt, a kismodrói 
örs r:arancsnokát, mikor a jegyző megtámadott fele­
ségének védelmére kelt, fellázadt tót néptömeg 1918 
november 5-én K ismodrón meggyilkolta. 

Németh Ferenc csákvári örsbeli alőrmester fegy­
veres rab tÓ tömeggel haTcolva 1918 november 5-én. 
az etyeki határban elesett. 

Balázs Mihály égerháti ÖTsbeli csendőr az orosz 
harctéren szerzett járványos betegségben 1914 no­
vember 6-án Mármarosszigeten meghalt. 

Lukács Kálmán csonoplyai örsbeli csendőr címz. 
őrmester az oroszokkal vívott harcban 1915 novem­
beT 6-án Rudka mellett elesett. 

Hunyadi György 2. oszt. őrmestert, a zenta-tor­
nyospusztai örs parancsnokát, rablott holmi össze­
szedése alkalmával egy katonaszökevény 1918 novem­
ber 6-án agyonlőtte. 

űpra Géczi Pál 2. oszt. őnnestert, a felsőmoecsi 
örs pamncsnokát, lázadó romján néptömeg 1918 no­
vember 6-án Felsőmoécsen me{jgyilkolta. 

Varga Sándor kővágóörsi örsbeli alőrmesfer-t 
szerb katonák 1918 november 6-án Tündérlakon 
agyonZőtték. 

Kiss Pál 2. oszt. őrmestert, a csentai ÖTS parancs­
nokát és K ovács Mátyás csentai örsbeli alőrmestert 
lázadó szerb néptömeg 1918 november 7-én meggyil­
kolta. 
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Morocza Gábor 2. oszt. őrmestert, a gimes t ors 
parancsnokát, fosztogató katonák 1918 november 7-én 
agyonWtték. 

Szabó János dési örsbeli csendőr a 3. lsonzo-csa­
tában a Doberdón kapott súlyos sebesülésében 1915 
november 8-án Laibachban meghalt. 

Czompa János sonkádi örsbeli csendőrt két fegy­
veres gonosztevő 1887 november 9-én Szatmárcsekén 
ollYonlőtte. 

Doró Mihály hódsági örsbeli csendőrt rablóüldö­
zés alkalmával 1886 november 10-én Pincéden agyon­
tötték. 

Mankó György orosházai örsbeli csendőrt 1885 
november 11-én az orosházi határban dohánycsem­
pészek orozva agyonlőtték. 

Kecskés István orsovai szárny beli csendőr, címz. 
őrmester 1914 november 11-en a harctéren eltűnt. 

Fazakas Sándor széphelyi örsbeli alőrmestert 
egy katonaszökevény, akit szolgálaton kívül üldö­
zőbe vett, 1916 november ll-én Széphely határában 
agyonlőtte. 

Urbán Imre padéi örsbeli alőrmester Romániá­
ban szerzett betegségében 1918 november ll-én Rim­
nik-Szaratban meghalt. 

Keszericze Vendel miksavári örsbeli próba­
csendőrt Horvátországból beözönlött fosztogatók 
1918 november 13-án megölték. 

Bűnügyi apróságok. 
Irta: KRIl\IINALISTA. 

3. közlemény. 

A nyomozó csendőr sohasem tudhatja, hogy ki­
ben mi lakozik. Helytelen tehát az az okoskodás, 
hogy erről, vagy arról az emberről a bűncselekmény 
elkövetése egyáltalán nem Lételezhető fel, nem jöhet 
számításba, stb. A bünösség lehetősége mindenkinél 
fcnniorog. Ez legyen a kiirrduló pont. Matuska Szil­
veszterről, mint tartalékos főhadnagyról, háztulaj­
donosról, részvény társasági igazgató ról, békés csa­
ládi életet élő, Szentantal szobrocskát magával hor­
dozó, vallásos emberről se merte volna senki felté­
telezni, hogy a biatorbágyi szörnyű vasútrobbantás 
elkövetésére képes. Ez a hiba csuszott be sajnos, az 
eredetileg helyes úton megindult, csendőrségi nyo­
mozásba is, mely Matuskát már az első napon gya­
nusította, de azután a gyanut éppen a fenti - hogy 
úgymond jam érzelmi - megfontolás miatt elejtette. 

A nyomozó csendőr legyen mentes minden elő­
ítélettől. Nem szabad csupán azért kizárni valakit 
a gyanusítható személyek sorából, mert az illető jó 
hírnevű, feddhetetlen előéletű, becsületes ember be­
nyomását keltő egyéniség. Ez lehet mind álarc is. 

A chicagói rendőrSég nyomozásában több hibát 
találhatunk. Eltekintve a fent írt jóhiszeműségtől, 
a tettesnek kellemes, megnyerő külseje és egyéni­
sége folytán támadt előítélettől, megfoghatatlan, 
hogy szakemberek agyában, a rendelkezésre álló 
adatok birtokában, legalábbis a második villa rob­
bantása után, nem fogamzott meg gyanu a fiatal 
rokonszenves vegyész ellen. A tettes két alkalommal 
és önként kínálkozott fel szakértők ént. Régi nyomo­
zástani szabály az, hogya helyszínen lévő szemé-

lyeket meg kell figyelni., utána kell nézni, hogy ki, 
kicsoda, mit keres ott, de különös figyelemmel kell 
kísérni a tolakodókat, a túlságosan szolgálatkésze­
ket. Már nemegyszer ilyen személyben leplezték le 
a tettest. A tettes, különösen súlyosabb bűncselek­
mények eset én, igen sokszor ott van a helyszínen, 
vBgig nézi a helyszíni szemlét. Kürten Péter, a 
llehány évvel ezelőtt kivégzett német tömeggyilkos, 
minden gaztette helyszíni nyomozását végignézte. 
Matuska is ottmaradt a helyszínen. Ez természetes 
is, hiszen a vásár a tet tes bőrére megy. Tudni 
akarja, mit állapít meg a nyomozás, nem hagyott-e 
valami áruló nyomot, tárgyat vissza, amelyet a nyo­
mozás zürzavarában esetleg el is tüntethet. Ez a 
tettes is megjelent két gyilkossága színhelyén, ön­
ként kínálkozott a szakértő szerepére és mégse tá­
masztotta fel senkinek a gyanuját. De ha már ez a 
nlUlasztás megtörtént, akkor is teljesen érthetetlen, 
hogy a rendőrség Hertzfeldt panasza után se látott 
semmi összefüggést. A vegyész megfigyelése, kör­
nyezettanulmány beszerzése, személyi, anyagi viszo­
nyairól, mult járól, üzleti összeköttetéseiről, továbbá 
alapos házkutatás mindent napfényre hozhatott 
volna. A harmadik villarobbantás és gyilkosság ezek 
szerint a chiliágói rendőrség lelkén szárad. 

• 
1933. évben a Nyugatnérnetországi Bielefeld vá­

rosban egy Müller nevű asztalosmester feleségével 
együtt mérgezési tünetek között súlyosan megbete­
gedett. A kórtünetek arzénmérgezésre mutattak. 
Midőn Müllerék a kórházban magukhoz tértek, Mül­
ler előadta, hogy megbetegedésük napján "minta 
értéknélküli." küldeményt h07.ott részükre a posta. 
A mintaküldeményben kenőmájashurka volt. Meg­
kóstolta s mivel igen izletesnek találta, a küldemény 
felclt feleségével együtt elfogyasztották. Este azután 
mindketten görcsöket kaptak, rosszul lettek és esz­
méletüket veszi tették. 

A rendőrség a kenőmájas-hurka maradványait 
a bírósági vegyésszel me.,crvizsgáltatta. A vegyész a 
hurkában nagymennyiségű (14.5 gr.) arzén t talált. 

A nyomozás az indító ok kutatásából indult ki.. 
Kine.k lehetett oka, érdeke Miilleréket láb alól e1-
tenna Mülleréknek, mint jámbor polgáremberek­
nek. nem igen voltak ellenségei. HOSS703S kutatás 
után megállapították. hogy valami jelentéktelenebb 
anyagi nézeteltér6sből kifolyóla~ M:üllerék polgári 
perben állanak Margarete Schulte 36 éves helybeli 
tanítónővel. Ez ,a per olyan jelentéktelen volt (Mül­
ler rlőadása alkalmával nem is tartotta érdemmmek 
megemlíteni), hogy alig lehetett feltételezni, hogy 
gyilkosság indítóokául szoll!álhasson. . 

A tanítónő büntetlen előéletű volt. A rendőrsé!g 
mindezek ellenére foglalkozni kezdett a tanítónő 
személyével. A nyomozás során megállapítást nyert, 
hogya tanítónő a közelmúltban nagyobb mennyi­
ségű arzén t szerzett be, hogy azzal az éjszakai 
nyugalmát zavaró kóbormacskákat elpusztíthassa. 
A nyomozás megállapította, hogy a tanítónő tény­
leg meg is mérgezett több macskát, de a vásárolt 
arzénmennyiség hovafordításáról nem tudott pon­
tosan elszámolni. Juthatott belőle a Müllerék má­
Jashurkájába is. 

Mivel a tanítónőné! az indító ok éIS1 az elkövetés 
eszközének birtoklása ilyenképpen bizonylth'l..tó 
volt, a rendőrség letartóztatta és átadta az ügyész­
ségnek. A tanítónő tagadott. A főtárgyaláson az 
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írásszakértők határozott véleményt adtak arra vo­
.l1atkozólag, hogy a Müllel'éknek küldött mintakülde­
mény címzése a tanítónő kezétől származik. Tekin­
tettel arra, hogy Müllerék felgyógyult ak, az esküdt­
bíróság a tanítónőt csupán gyilkosság kísérletéért 
itélte el 5 évi fegyháJzJ.·a. 

A tolvajok egész különálló szakmája a vasúti 
lopás. A vasúti tolvaj számos típusát ismerjük. Ér­
-derne!> velük foglalkozni, módszereiket megismerni. 

Kezdjülr a böröndtolvajokkal. Ezek egyaránt 
működnek a pályaudvarokon és a vonatokon. 

A pályaudvari bőrönd tolvaj elvegyül az utazó­
közönség közé és arra a pillanatra les, midőn va­
laki a bőröndjét egy pillanatra felügyelet nélkül 
hagyja. Pl. leteszi maga mellé é.s l'ágyujt, vagy 
belenéz az ujságjába, vagy ismerőssel beszélgetésbe 
bocsájtkozik stb .. A tolvaj pillanatok alatt elemeli 
a bőröndöt. Ezeknek a tolvajoknak egy magasabb­
fajtája fenék nélkül, vagy befelé nyíló rugós­
fenekű, úgynevezett ollós kofferral dolgozik. A 
tolvaj ezzel a "patentbőrönddel" jelenik meg a !Já­
lyaudvaron, vagy vasúti állomáson és elvegyül az 
utasok közé. Ha felügye.let nélkül hagyott bőröndöt 
[át, akkor a saját patent bőröndjót arra felülről 
-egyszerűen ráhelyezi. A tolvajbőröndben horgos, 
ollós szerkezet van, mely a kiszemelt bőröndöt mint­
egy beemeli a tolvajböröndbe. A tolvaj ezután nyu­
godtan tovább áll és ha a megkárosított észre is 
veszi, hogy a bőröndje eltünt, nem gyanakszik arra 
.a jól öltözött utasemberre, aki a közelében sétál és 
akinek a kezében az övétől ' teljesen eltérő külsejű 
börönd van. Feltétel termÓ3zetesen a.z, hogy az el­
lopandó bőrönd kisebb legyen a tolvaj patent-b ő­
röndjénél. Ilyen patent-bőröndöt több külföldi rend­
őrségi és bűnügyi múzeumban látta~. 

Kedvenc működési tere a pályaudvari bőrönd­
tolvajoknak (de egyben zsebtolvajoknak is) a jegy­
váltópénztár környéke. Itt rendszerint sokan van­
nak, türelmetlen ül várják, hogy jegy üket megvált­
hassák. Sok utasnál kisebb kézi poggyász is van, 
,amelyet a jegyváltás pillanatában ma.ga mellé le­
tesz, a földre, vagy arra az asztalkára, mely abból a 
.célból sok helyen a jegypénztár előtt áll. A börönd­
tolvaj számára pillanat műve, hogy egy-egy pagy­
,gyászdara b bal odé bb álljon. 

Évekkel ezelőtt részt vettem Antverpenben egy 
bűnügyi rendőrségi kongresszuson. A kongresszus 
lezajlása után az antverpeni pályaudvaron jegyet 
vált ottunk. Mellettem állt az osztrák csendőrSég ki­
lrüldötte, egyébIrént európai nevű kriminalista, aki 
-egy . pillanatra letette az irattáskáját, melyben fel­
jegyzései, de értéktárgyai is voltak - maga mellé 
az említett asztalra. Soha többé nem látta. Érdekes, 
hogy a lopás egy egész csomó bűnügyi szakember 
jelenlétében történt, de senki sem vett észre semmit. 

A pályaudvari bőröndtolvajok egy szerényebb 
fajtája perronjegyet vált és azután felszáll a he­
futó vonatokra. Végigjárja a fülkéket és összeszedi 
az utasok által ottfelejtett tárgyakat. (Bőröndök, 
ernyők, 1mbátok stb.) Ilyenkor természetesen nem­
csupán az ottfelejtett tárgyak jutnak a kezébe. Sok 
utllS türelmetlen és a pályaudvaron őt váró hozzá­
tartozójlát megpillantva leugTik és a nyakába borul. 
A kölcsönös üdvözlések lezajlása után azután hor­
dárt akar küldeni a fülkéjébe a poggyászért. Bi­
zony sokszor előfordul, hogy a hordár már nem ta-

-----
lálja ott a poggyászt, vagy nem valamennyit. A bő­
röndtolvajnllk annyi elegendő volt, hogy a pogy­
gyásszal odébb álljon. 

A magasabbrendű pályaudvari bőrönd tolvaj 
fínomabb és tökéletes'ebb módszerekkel dolgozik. 

Rendszerint megnyerő külsejű, jól öltözött em­
ber, aki utazó nőknek ajánlja fel lovagias szolgá­
latait. Készséggel ajánlkozik, hogy elintézi a nagy­
málha feladását. vagy a málhának a ruhatárban 
való elhelyezését. Ha felajánlott szolgálatait 
igénybe veszik, hűségesen beszolgáltat ja megbízójá­
nak a feladóbáreát, vagy a ruhatári jegyét 
és azután a hálálkodást magától szerényen el­
hárítva, udvariasan elbúcsúzik és távozik. Al­
dozatát csak akkor éri meglepetés, midőn más­
nap a ruhatárból, vagy pedig az utazás célját 
képező vasútállomáson a pO/I/Iyászát ki váltja, a ru­
határi jegy, illetve a feladóbárca alapján. Érték­
telen lim-lommaI tele. ócska bőröndöt kap, amelyet 
a tolvaj megelőzőleg adott be a ruhatárba, vagy 
adott fel személypoggyászként és ennek a ruhatári 
jegyét, illetve feladóbárcáját adta át az áldozatá­
nak. A másikat mag,ának tartötta meg és az áldo­
zat értékes holmiját azok segítségével ő váltja ki. 
Vannak ezek között kezdők is, akik otrombább mód­
szerekkel dolgoznak. Ezek rendszerint nőknek, ag­
gcknak ajánikoznak, hogy segítenék a poggyászukat 
vinni. Különösen vidéki emberek dőlnek be köny­
nyen és hálásan igénybe veszik a segítséget. A 
tolvaj magához veszi az egyik poggyászdarabot és 
azután olyan helyen, ahol nagyobb tolongás van, 
igyekszik a poggyásszal meglépni. 

A mozgó vonaton dolgozó tolvajok egyszerűbb 
fajtája egyszerűen végigjárja a vonatot, különösen 
az éjszakai vonatokat és felügyelet nélkül hagyott 
poggyászokra vadászik. Ha a poggyásztulajdonos el­
alszik, vagy Pl. valaki egyedül van egy fülkében és 
fgy pillanatra a mellékhelyiségbe, vagy gyorvonato­
kon az étkezőkocsiba megy, a poggyásztolvaj elemeli a 
poggyászt és a legközelebbi áHomáson vele leszáll. 
Az ilyen lopásokat rendszerint abban az időpont­
ban követik el, midőn a vonat valamelyik tartózko­
dási helyhez közeledilc Ha rajtaérik a tolvajt, sok­
szor rászánja magát a kiugrásra is. Az is előfordult 
már, hogy a lopott poggyászt a tolvaj egyszerüeu 
kidobja az ajtón, vagy ablakon, olyan helyeken, hol 
arra cinkosai már várnak. 

A magasabbroorlű utazótolvaj jólöltözött ember, 
hatalmas, jókiné7ésű, de üres bőrönddel száll fel a 
vonatra. A zsákmányt ebbe helyezi bele és azután a 
legközelebbi állomáson nyugodtan leszáll. Ha a ká­
rosult időközben észre is vette a bőröndje eltűnését, 
nem gyanakszik a jól öltözött útitársra, aki egészen 
máskinézésű bőrönddel száll le, mint amilyen az 
övé volt. 

A vasúti tolvajlás azonban nem csup'án a sze­
mélyszállítást lebonyolító pályaudvarokon és vona­
tokon, hanem a teherpályaudvarokon és áruszállító 
tehervonatakon is folyil\:. Ezeknek a lopásoknak a 
tettesei igen sokszor nem a kívülállók körében ke­
resendő, ezzel a vonatkozással azonban itt most nem 
kívánok bővebben foglalkozni. 

Az 1920-as években a budapest-mis~mlci vona­
lon garázdálkodott egy vasútiáru tolvajbanda. A 
banda egyik tagja valamelyik tolatÓlállomásoo al­
kalmas pillanatban besurrant az áruszállító vag6-
nokba ,és ott elrejtőzött. Útközben válogatott a va-
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gónokban lovő áruk közül és azután a kiválasztott 
holmit - emlékezet·em szerint Ludas vagy Kará­
csond község határában a robogó vonatból kihaji­
gálta. Cinkosai már ott várták, akik a lopott árut a 
"raktárba" - egy magányosan álló épülőfélben levő 
házba - szállították. 

Az árutolvajok legeredetibb fajtája azonban a 
ládában utazó árutolvaj. A német vasúti rendőrség­
ne:k sikerült egy ilyen tolvajt elfognia és birtokába 
jutott, mint bűnjel az utazóláda is. 130 cm. hosszú 
és széles és 150 cm. magas, erős faláda volt. Belse­
jében kis pad, az oldalfalakOill, tetőn és fenekén be­
lülről foggantyuk voltak elhelyezve. A láda fene­
kén matrac volt. Egy doboz száraz élelmiszerekkel, 
két bádogedény italokkal, egy további bádogedény 
bizonyos célokra, továbbá villamos zseblámpa és 
betörőszerszámok egészítet,ték ki a felszerelést. 
EZE'Jlfelül a német vasúti rendőrség a ládában meg­
találta a zsákmányt is: több írógépet, fínom bőr­
árut, értókes szöveteket. A láda külsején fel1űnő 
figyelmeztetések voltal\:: "Vigyáz.at", "Törékeny", 
"Nem szabad fordítani", "Legielül tárolni" stb. 

Ennek az utazó vasúti tolvajnak a módszere a 
következő volt: 

Belebújt a ládába és azután mint teherárut cin­
kosaival feladatta magát, másik cinkosai címére. 

Midőn a vasút a ládáját berakta a raktárba, 
majd a vagónba, az utazótolvaj előbújt lád.ájából, és 
megdézsmálta a raldárban levő, vagy a vagónban 
smllított árukészleteket. Ha már annyi volt a zsák­
mány, hogy őt is kiszorította a helyéről, akkor a 
ládát bezárta, ő maga pedig alkalmas pillanatban 
kisurrant a raktárból, vagyavagónból és személy­
vonaton utazott tovább. A rendőrség éppen ilyen 
alkalommal csípte el. midőn a vagónt el akarta 
hagyni. A rendőrség egyik vasúti ügyeleti járőre 
ugyanis a teherpályuudvaron veszteglő vagónok 
között portyázva észrovette, hogy az egyik vagón­
ból egy fej óvatosan kikandikál. A járőr azonnal 
odasietett, mire a vagónból egy férfi ugrott ki és 
futásnak eredt.. Rövid üldözés után elfogták, vissz.a­
mentek a kérdéses vagónhoz és akkor találták meg 
a ládát. 

E z a vasúti tolvaj, aki kézrekerüléséig már 
évek óta garázdálkodott, elmondta, hogy egy alka­
lommal igen kellemetlen, sőt végzetessé válható 
helyzetbe került. A ládáját a vasutasok minden rá­
mázolt figyelmeztetés ellenére, megfordították és a 
tet·ejére állították, úgy ho'gy nem tudott a ládából 
kibújni. Bár a ládfm voltak rések a levegőzés cél­
jára, ezeken keresztül aZCInban csak rövid ideig 
kaphatott elég levegőt, úgy hogy majdnem megful­
ladt a Ládában. Ezoo az útján természetesen zsák­
mányra sem tehetett szert és így a ládából - a 
rendeltetési helyén -, cinkosa legnagyobb csodál­
kozására, nem a várt értékes holmi, hanem ő maga 
került elő, félig megfulladt állapotban. 

Nem messze állanak a vasúti tolvajoktól a 
vasüti csalók. Ezek köz.ül különöse n az utazó ha­
miskártyások említésreméJltók. A hosszú vasúti uta­
zás unalmas, az utasok szívesen kapnak minden 
alkalom után, ami a,z időtöltóst kellemesebbé tesz,i. 
Erre építenek az utazó hamiskártyások, akik úti­
társaikat kártyajátékba ugTatják be és ezután 
trükkjeikkel alaposan kifosztják őket. 

Azt hiszem, hogya vasúti tolvajokról, csalók­
ról fent elmondottaknak az újonnan fe[állított vas­
úti csendőrség tagjai. hasznát ",ehetik. (Foly tat juk.) 

.1 •.• la IIK.I.a~~ 
41. Kérdés. Törvényszéki fő'árgya!áson az elnök a vádlott 

kihallgatását mindig azzal a kérdéssel kezdi meg, hogy bű­
nösnek erzi-e magu t'! Milyen célt szolgál ez a ké, des és mie, t 
nincs előírva a csendőr számára is al.kor, amikor a gyanusí­
tottat kikél dezi1 

,nálasz. A Bűnvádi Perrendtartás 304. §-a szerint bírósági 
főtárgyaláson az elnök a vlÍdlott kihalIgatását azz al a kér­
déssel kezdi meg, hogy a vádat megértette-e. Ennek a k érdés­
nek inkább csak alaki jelentősége van, mert a megelőző eljá­
rás (nyomozás, vizsgálat) során a vádlottnak r endszerint bő­
ven volt alkalma, hogy az ellene emelt vád lényegét meg­
ismerje és azzal szemben véd~kezzé l .. L ogfeljebb olyan eset­
ben fordulhat elő, bogya vá dlott nincsen tisztában az ell ene 
emelt vád lényegével, ha az ügyben nem volt Vizsgálat (ha.­
nem a v ádiratot p!. közvetlenül a csendőrség feUelentésJ alap­
j án szerkesztették m eg); ha a vádlo Ltnak nincs Védője, aki a 
v <. u lényeg e felól felvilág Jsíthatta volna, ha kisebb müvelt­
ségü, vagy magyarul n em beszélő ideg en anyanydvű vádlott 
ritkábban elof orduló vagy bonyolult bűncselekménnyel van 
vádolva, stb. Ha a vá dlott az elnök kérd ésére mégis azt f e­
leln é, hogy a vá:dat n em ér tette meg, az elnök köteles azt 
n eki, a vadlott értelmiségi f okahoz mért egyszerű szavakkal 
megmagyarázni. . 

A következő kérd ése az elnöknek az kell, hogy l egyen. 
hogya vádlo t t a bűnösségé t beismeri-e, vagy sem. Ez a kér­
dés, illetóleg a v ádlottnak erre ado tt válasza már fontosabb, 
mert az elnöknek arra ad útmutatást, hogy a vádlott beis­
meri-e a terhére rótt büntetendő cselekményt, v agy sem, ha 
p edig beismeri, mivel igyekszik azt m egindokolni vagy men­
teni. 

Ha a vádlott azt fel eli, hogy az ért nem érzi bünösnek ma­
,gát, mert a bün tetendő cselekményt nem követte, vagy nem 
ő követte el, vagyis, ha a bűnösségét egyáltalában t agadja, 
akkor a kihallgatások és a bizonyítási eljárás során azt kell 
tisztázni, bogyavádlottnak ez a vallomása helytálló-e é" 
hogy nincsenek-e olyan bizonyítékok, amelyek azt bizony ít­
ják, hogy a vád tárgyává t ett bünte t endő cselekményt a vád­
lott mégis elkövette, illetőleg, hogy ő követte el. 

Megtörténik, hogy a v á dlott beismeri ugyan, hogya v ád 
tárgyává tett büntetendő cselekményt elköve.tte, d e azt állítj a 
pl., hogy amiatt őt nem lehet felelősségre vonni, mel t a cse­
lekményt úgy, amint ő elkövet te, a törvény nem bünteti; jo­
gos v édelemben cselekedett; az elvett ingóka t a magáénak 
tartja; joga volt a más lakásába bemenni; joga v olt az áru ­
.. al r endelkezni, mert n em bizományí ügylet, hanem rendes 
adásvétel jött létre stb. Mindez lehet a v ádlottnak j óhiszemű 
védekezése, de leh et termész etesen kitalált védekezés is, ami­
vel a bűnvádi felelősség alól szabadulni igyekszik. Mind ' n­
esetre jó ezt a főtárgyalási elnöknek már a kihallgatfs elején 
tudnia, hogy az egész bizonyítási elj ár ás 60rán a vádlott állí­
tásainak tisztázására törekedjék. 

Előfordul az is, bogy a vádlott beismeri, hogy a törvény 
által tiltott cselekményt követett el, de egyénileg még sem 
érzi magát bűnösnek, mert általános emberi indítóokokból 
kénytelen volt azt tenni, amit t ett. (Pl. a felesége, vagy a 
leánya csábítóját agyonlőtte.) Az ilyen v édekezés az elköve­
tett büntetendő cselekmény tárgYi súlyát nem csökkenti 
ugyan, de megítélésénél a bíróság figyelembe veheti a sze­
mélyes és emberileg esetleg megérthető indítóokokat, amelyek 
a vádlottat a bűp.cselekmény elkövetésére indították. 

Nem hiba ugyan, ha a csendőr a gyanu!ítottól, kikérd e­
zése alkalmával azt is megkérdezi, hogy bűnösnek érzi-e ma­
gát, vagy sem, de a kérdésnek és az arra kapott válasznak 
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a csendőrségi feljelentés szempontjából nincsen sok jelentő­
s ége, azért nincs is elóírva. Az a tény ugyanis, hogy a gy a­
nu~ílott egyénileg bűnösnek érzi-e magát vagy scm, a bírói 
mérlegelés körébe tartozik; a csendőr szempontjából elég, ha 
azt állapítja meg, hogy a gyanusítot t ruivel védekezik és 
hogy a védelmére f elhozott körülmények bizonyíthatók-e, 
vagy sem. A védekezésb~n egyébként is rendszerint benne 
van már az a körülmény is, hogy a gyanusított bűnösnek 
érzi-e magát, vagy sem. Ha a bűncselekményelkövetését ta­
gadja, ha jogos védelemre vagy más, szerinte jogos indító­
okra vagy körülményre hivatkozik, nyilvánvaló, hogy nem 
érzi magát bűnösnek. Sőt. a csendőrt esetleg zavarba is hoz­
hot ja, ha a gyanusított a tf>nY!Í ll r shoz npm tal·tozó fejteg oté­
sekbe kezd. annak bizonyítására, hogy őt miért npm lehet 
bűnvádi fel plrsspgre vonni, vagy hogy az elkövetett cselek­
mény elbírálr s ' nál milyen emberi szempontokat kell figye­
lembe venni, stb. 

A c's'ndőrnpk az a hivatása, hogy megállapítRa: mi tör­
tént és hogy azt. ami történt, mivel lehet bizonyítani. Mit 
adott elő a gyanusított a vpdelmére ps az előadott körülmé­
nyeket mivel bizonyítja' Mindpn egyéb, ami a ténymegállapí­
tásnak ezon a körén kívül esik, nem a csendőrre, hanem a 
'bíróságra tartozik. 

42. Kérdés. A község egy nyuga:mazotf csendőrtiszthelyet­
test közs,' gi bír6vá választott, aki azonban a megválasztást, 
egyéb elfogla.tságára hivatkozva, nem akarja elfogadni. 
Kényszeríthető-e arra, hogy a bír6i t,sztséget el!o.oadjaf 

Válasz. A törvény a nyugállományú kozalkalmazottakat 
nem m entesíti a községi elöljárói tisztség viselése alól. Köz­
ségi elöljáróvá - tehát községi bírová sem - csak az nem 
választható: 1. aki községi képviselő sem lehet; 2. lelké~z, 
tanító, állami vagy megyei tisztviselő, illetőleg hivatalnok, 
habár a községben választójoga van is; 3. kis- és nagyközsé­
gekben a bíró és a pénztárnok nem lehet egy személy és ezek 
a tisztségek a jegyzővel sem tölthetők be. 

A bírói tisztségre a főszolgabíró három személyt jelöl, 
akik közül a község választópolgársága v álaszt. A bírói hiva­
talt csak rendkívüli akadályoztatás esetében lehet vissza­
utasítani; ebben az esetben a megválasztottnak az alispnntól 
kell indokolt fOlyamodásban felmentést kérnie. Az alispán 
határozatát meg lehet fellebbezni a törvényhatósághoz. Ha 
az alispán, illetőleg a törvényhatóság a felmentést nem adja 
meg, a megválasztott a bírói hivatalt legalább egy éven át 
visel ni tartozik. Ha ezt meg tagadja, 200 pengőig terjedhető 
pénzbüntetéssel büntethető. Az, aki a bírói tisztséget legalább 
egy éven át viselte, vagy a pénzbírságot mpgfizp.tte, nem 
kötelezhető arra. holl'Y nt tovább is viselje vagy hat év le­
forgása előtt újra elvállalja. 

43. Kérdés. Meg leh'pt-e akadályozni az pgyenruhán lev6 
paszománJI, zsinór, csillagok é.~ gombok megfpketedpsét' 

Válasz. A fémszálakból készített paszomány, zsínór és a 
csiJIagok, valamint az ugyancsak fómből készült gomhok 
megl'pketedését az okozza, hogy felületük a levegőben elég 
(oxidálódik) és elveszti a fényét. Ezt csak úgy lehetne telje­
sen megakadMyozni, ha a paszomány t stb. légmpntps burok­
kal lehetne ellátni, ami azonban a gyakorlatban, különösen. 
ha már a ruh'íra reá van varrva, kivihetetlen. A kereskrdé­
sekben az oxidációnak kitett tárgyakat celofánba burkolva 
tartjá k, de ez is csak akkor véd ném iképpen, ha a celofán­
burkolat a tárgyra szorosan re~simul; az egYRzerű, laza cso­
magolfs (mint pl. ahogyan a karclbojtot szokták) nem sokat 
ér, mert a celonfánburkolat alá berér annyi levegő, amennyi 
a fémszálak felűletének oxidáJás:lhoz szükséges. 

Gyakorlati kísérletek azt igazolj 'Í k azonban, hogy az 
egyen ruh á ra Felvarrott paszomnny, zsínór, cs iJI ag, gomb stb. 
meg\,pketedését jelenti'sen késleltetni lehet, ha a f'lületüket 
színtelen lakkal bevonjuk. F:rre a c,sl"a a d"ogériákban kRp­
ható ú. n. f\mlakkok alkalmasak. Egy pengő ára lakk egy 
egész őrs számára elegendő. 

A paszományt. zFínórt, csillagot, gombot stb. kis ecset 
segítspgévrl jól belakkozzuk, a lakkoz~st megszárítjuk és 
egy nap mulva megismételjűk. A lakkréteg a fémsz ó lacsk 'l­
k1t lpg-mentrs"n befpdi és ezáltal mrgóvja a megfeketedéstől. 
Használat közben alakkréteg t·ermészetesen lekopik vagy 
letöredezik. az"rt eélszprű a lakkoz'\st időnkint - pl. havon­
kint - megújítani. Olyan ruhad'lraboknlÍl, amelyeket rgy­
általán nem, vagy csak igen ritkán hasz.nálunk, Pl. a clí1';Z-

ruhánAl a lakkozás sokáig eltart és a paszomány t stb. kétszer_ 
háromszorannyi ideig fényesen tartja, mintha nem volna 
belakkozva. Ajánlatos a sapka zsínórját és a rendszeresítendő 
Vállapon levő rendfokozati paszomány t és csillagokat is be­
lakkozni, mert ezeket a lakkréteg a nedvesség ellen tis meg­
óvja. 

44. Kérdés. Honrtan ered a "szolgabí7'6" elnevezésf 

Válasz. A régi királyi Vármegyéből kialakult n emesi vár­
megyenel!: egyik legfontosabb kiváltsága volt az önkormány­
zat, amely azt jelenti, hogy a végrehajtó hatalma·t a nemes­
seg, mlllt Ls,ület gyakorolta, ide sz«mÍtva a bÍl'askod<.lst is, 
amelyek csak az 1869:IV. t.-c. választott el a közigazgatástól. 
l!..z az önkormányzat magába foglalta azt a jogot is, hogy 
a vármegye nemessége, mint területi testület, maga válassza 
meg a ti~ztviselőit és hogy ne csak a király által kinevezett 
főispán, vagy ennek helyettese legyen a bírájuk és ügyeik­
nek intézője, hanem a maguk választotta tisztviselők is. A 
megyei nemesi önkormányzatnak első ilyen képviselői voltak 
aszolgabírák. 

Lnnek a tisztségnek a kialakulása igen régi időre, kö­
rülbelül a XIII. század harmincas és hetvenes évei közé esik. 
A latin neve "iudex nobili um" "nemesek bírája" volt, ma­
gyarul azonban mindig szolgabírónak nevezték. Ez a magyar 
elnevezés onnan ered, hogyaköznemes, a kisbirtokos szabad 
ember neve a XIII. század elején "serviens", illetőleg ,ki­
rályi serviens" volt, ami annyit jelent, hogy "a király szol­
gája". A "nobilis" (nemes) elnevez')s csak a XIII. század vé­
gefelé válik általánossá. A "szolgabíró" elnevezés tehát még 
abban az időben keletkezet't, amikor a nemes embert "a király 
szolgájá"-nak, röviden "szolgá"-nak nevpzték; felptte volt 
hivatva bírá~kodni a magaválasztotta bíró, a "szolgabíró". 
Ez az elnevezés azután máig is változatlanul fennmaradt, 
annak ellenére, hogy a nemesség, mint kiváltság régen meg­
szüni és a "szolga" kifejezés is más értelmet nyert. 

45. Kérdés. Jogában áll-e a gyanusítoltként vagJJ v ,idlott­
ként kihallgatott egyénnek a hat6ság vagy a bír6ság e16tt a 
terhére r6tt bűncselekmény ügyében val6tlan vallomást tennif 

Válasz. Ha a kérdést így tesszük fel, akkOr a válasz egy­
szerű: a hazugság ,joga" senkit sem iJIpt meg. mert ilyen 
jog nincsen. A hazugság akkor is erkölcsellenes, ha azzal va­
laki a saját védelme érdekében él; az olyan törvény, amely 
valakit erkölcseIlenes cselekménvre jogosítana fel, önmaga 
1ámadná meg a jog- és törvénytisztelet erkölcsi alapjait. 

Nincs és nem is lehet tehát olyan törvény, amely 
ilyen jogot kimondana. A művelt államok törvényhozásai 
csak azt a jogát ismerik el a bűnvádi eljárás a lá vont egyén­
nek, hogy önmaga ellen nem köteles bizonyítékot szolgál­
tatnL Fnnek alapja azonban nem a hazugságra felhatal­
rr.azás, hanem az önvédelem emberi ösztöne, amelyet a legtöbb 
államban a törvényhozó testiiletek if! tiszteletben tartanak. 
Azért mondjuk, hogyalegöbb államban, mert Pl. az angol 
pPrrenrltartáR Rzprint a vádlottat a Rrtiát ügyéhpn is cRak 
akkor hallgatják ki, ha maga kéri, ekkor azonban ő iR mint 
tanu szerepel, a vaIJomására esküt tesz, amib!';1 követke~ik, 
ho!!'y hamis vallomás esetében őt is éppen úgy elítélik; amiatt, 
mint a tanut. 

Bár nálunk a törvény a vádlott hamis tanuvallomását 
Illem bünteti, mégis súlyt helyez arra, hogy a vádlott az 
igazat vallja, hiszen az igazságos ítéletnek ez is egyik -
bár nem elengedhetetlen - feltétele. Bíróságaink pl. többi z­
ben megbüntették a vádlottat a Kbtk. 43. §-a alapján, aki 
kihallgatása alkalmával hamis nevet, vagy egyéb hamis sze­
mélYi adatot mondott be. A vádlottnak az igazmondásra reá­
vezetését célozza Pl. a szembesítés, bizonyos tárgyak azonos­
s ~ gának m pgállapítpsa a vádlott közreműködés ével, a házku­
tatás, 5zemélymotozás, stb. 

A Bűnvádi Perrendtartás megtiltja ugyan a terhelt val­
lomásának erőszakos kicsikarását, vagy bármiféle rákény­
szerítéRét a beismerésre és megadja neki azt a jogot is, hogy 
a vádra nézve a részletes vallnm1Ístételt mpgtagadhatja. ;ím 
ilyen esetben figyelmeztetni kell őt arra, hogy ez a viselke­
dése az eljárás folytatását nem akadályozza, sőt kárára van, 
mert megfosztja magát a védekezés lehetőségétől. 

A kérdésre tehát a választ úgy összegezhetiük, hogy a 
vádloUnak nincs joga valótlant vallani; tisztességes ember 
akkor is igazat mond. ha ezzel árt magának, azt azonban, 
aki ezen az erkölcsi szabályon túlteszi ma!l"át és a saiát vé­
dehae érdekében hazn lik, a törvény nem bünteti meg miatta. 
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A tervszerű munka. 
írta FEJES IMRE törzsőrmester (Derecske). 
1935 augusztus 27-én reggel megjelent a de­

recskei örsön Szalai SándO'r· derecskei lalws, aki a 
következőket panaszolta: az elmult éjjel 24 órakor 
60 éves özv. édesanyja, aki vele egy szobában aludt, 
őt felköltötte és köúHte vele, hogya hálószobába 
nyíló füszerüzletük ajtaja, amit ő este bezál't, tel· 
jesen ki van nyitva, ágya előtt volt harisnyája pe· 
dig az ajtó alá van tömve. 

Ö ekkor felkelt, villanyt. gyujtott és az üzlet­
helyiségben szétnézett. Mivel ott semmi gyanúsat 
nem észlelt, arra gO'lldolva, hogy édesanyja hagy­
hatta nyitva este az ajtót, lefeküdt és újból elaludt. 
anélkül, hogy a lakás többi részeit megnézte volna. 

K ét' óra tájban édesanyja újból felköltötte P.s 
közölte vele, hogy pár perccel előbb, amint fel­
ébredt, fi hálószobában égő éjjelilámpa fényénél 
látta, hogy az ebédlőből a hálószobán át két isme· 
retlen férfi négykézláb mászva ment az előszobáig, 
ott felálltak és az udvarra nyíló ajtón át eltávoztak. 
Egy-két perc elmultáyal az előszobába viss~tértek, 
z,seblámpával a ruhafogasra világítottak, onnan ru· 
hákat szedtek le és azokat magukhoz véve, újból ::ll­
távoztak. El1ávozásukig azonban nem merte őt fel­
költeni, mert attól félt, hogy megtámadják őket. 
Ekkor ő a lakást átvizsgálta és megállapította, hogy 
lakásába ismeretlen tettesek betörtek, ott minden 
szekrényt kinyitot.tak, tartalmukat részben kiszór· 
ták, részben pedig ellopták, de hogy pontosan miket 
loptak el, azt nem tudja, mert a helyszínen a 
esenrlőrség megérkezőse előtt nem akart változtatni. 

Örsparancsnokom az ügy nyomozására Víg Jó· 
zsef őrmester járőrtársammal engem vezényelt ki. 

A helyszíni szemle alkalmával megállapítottam, 
hogy tettes ek a bezárt utcaajtó kulcsát, az ajtó belső 
oldaláról, kívülről levették, azzal az ajtót kinyitot­
ták és az udvarra ott mentek be. Azután az ud­
varra nyíló előswba ablakának vR.sráesitt ldbontot­
ták, majd az ablak egyik üvegtábláját betörték és 
ott az előszobába bemásztak. Onnan a :rakás többi 
helyiségeibe könnyen bejutottak, mert az ajtók 
részben teljesen nyitva voltak, amelyek pedig be 
voltak zárva, aroknak a zárjában volt a kulcs. 

A sértett édesanyjának eolőa,clásából. valamin.t 
az utca és udvar felőli ablakok alatt talált lábnyo­
mokból arra következtettem, ho'gy a tetfesek négyen 
voltak, akik közül ketten bent voltak a lakásban. a 
harmadik az utca-, míg a negyedik az udvarfelőli 
ablakok alatt őrködött. 

A s.értettnek meghagytam, hogy pontosan áll:.\,­
pítsa meg az ellopott tárgyakat, azok leírását és é-r­
tékéi s foglalja jegyzékbe. A sértett hamarosan el­
készült a jegyzékkel. A tolvajok 250 P értékű ruha­
neműt és használati tárgyakat, továbbá 5 P 50 fil­
lér kés7,pénzt vittek magukkal. A sértett ezután el­
mondta. hogy gyanúj,a Járfás Károly derecskei la­
kosra irányul, aki néhány na'ppaJ' a betörés előtt az 
esteli órákban ho,sszabb ideig lakásuk körül ólálko­
dott, majd amidőn üzletüket be akarták zárni, hir­
telen odalépett és % kg kenyeret vásárolt, de azután 

• A neveket megváltoztattuk. (Szerk.) 

sem távozott el lakásuk közeiéibőJi, hanem tovább is 
ott settenkedett. 

A sértett gyanúját osztotta a sértett édesanyja, 
nővére ős azok az idegen tanuk is, akiket megnevoo­
tek és akik J ártás viselkedés élnek szintén szemtanui 
voltak. A sértett édesanyja ezenfelül majdnem ha­
táJrozottan állította még azt is, hogy éjjel, a lakás­
ban látott két idegen egyikében, J árfást vélte fel· 
ismerni. 

J árfást én is jól ismertem. Dologkerülő és köny­
nyelmű életet ólő ember volt, aki szokott ugyan ki­
sebb alkalmi lopásokat elkövetni, de ennek a be­
törésnek az elkövetésével mégsem gyanúsíthattam, 
mert a helyszíni szemle alkalmával szerzett ada­
ta im merőben ellenkeztek a sértett és a tanuk gya­
nujával. A lopás elkövetési módja ugyanis világosan 
azt mutatta, hogy a betörőlr a sértett anyagi vis:!o­
!1yait nem ismertók. Látható volt az is, hogya tet­
tesek pénzre és ékszerre pályáztak és csak azért vit­
tek magukkal ruhaneműeket és egyéb tárgyakat. 
mert pénzt és ékszert nem találtak. 

A helyszíni adatokból idegen, nem helybeli em­
berek tettességére következtettem és ilyen irány­
ban indítottam is meg a nyomozást. Nem hagytam 
magam ebből az irányból a sértett és hozzátartozói 
által elterelIni. Ezt rossz néven is vették tőlünk. 
Nem törődtem vele. 

Mivel a tettesek 2 órakor távoz,tak el a hely­
színről, feltételeztem, hogy valakinek látnia kellett 
őket, mert ekkor már, a nyári időre való tekintettel, 
van élet a falusi utcákon. Ezért elsősorban is el­
képzeltem magamnak, hogy kiknek lehetett ilyen­
kor valami dolga az utcán. A lehetőségekről jegy­
zeteket készítettem magamnak. Ebben a jegyzékben 
szerepeltek többek között az orvosok is, akiktől azt 
volt szándékom megtudni, hogy nem járt-e valaki 
náluk azon az éjjelen bOIteggel, vagy nem hívták-e 
bete~hez. Ha igen, akkOT ezeket az embereket ki 
akartam kérdezni arra vonatkozólag, hogy nem lát­
ták-e a tolvajokat. 

Ez a munkám nem volt hiábavaló, mert az egyik 
derecskei orvostól megtud tam, hogy Kiss Ferenc de­
reeskei lakos az elmult éjjel 23 órakor já rt nála, 
aki őt súlyos beteg feleségéhez hívta. Ö 23-24 óra 
közötti időben Kiss Ferenc kíséretében ment a 
beteghez és O ÓI13. 15-20 perc közötti időben ugyan­
esak Kiss kíséretében jött haza, de nem emlékezett 
rá, hogy útközben valakivel találkoztak volna. 

Tudtam, hogy a Kiss lakásához vezető út nem 
esik a sértett lakása irányába, de azért neru mulasz­
tottam el kikérdezni Kisst sem. Elmondta, hog-y 23 
óra tájban, amidőn az orvoshoz sietett, az utcai viI· 
lanylámpa fényénél, az egyik ut.ca végén egy em­
.bert látott ólálkodni, aki őt meglátva, özv. Maros 
Lajosné uteaajtójához sietett. 

Özv. Marosné utcaajtója előtt pedig négy isme­
retlen egyént talált. akik arccal egymásfelé for· 
dulva, annyira közel álltak egymáshoz, hogy arcu­
kat nem láthatta. Úgy véli, hogy idegen utasok le· 
hettek, mert mellettük az árokban négy keré,kpúr 
hevert. Ö annyit kérdezett tőlük, hogy hová utaz· 
nak~ Af idegenek nem feleltek. Ezután ő az orvos­
hoz sietett és amidőn onnan visszatért. az idegene­
ket már nem látta ott. 

Kérdésemre elmondta még Kiss azt is, hogy egy 
óra tájban, amidőn az orvos hazakísérése után haza-
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felé ment, találkozott Kókai András derecskei la­
kossal, aki gyalogszerrel Debrecen felé igyekezett. 

Az időpontot és azt a helyet egybevetve, ahol 
Kiss Kókaival találkozott, tudtam, hogy Kókain'l.k, 
ha valóban Debrecenbe ment, találkoznia kellett a 
helyszínről távozó tolvajokkal, mert az út a talál­
kozás helyétől Debrecen felé a sértett háza előtt ve­
zet el. 

Mivel Kókai Debrecenben volt, egyelőre Ma.­
rosnét kérdeztem ki, aki elmond ta, hogy reggel. 
amidőn felkelt, kocsibejárati kapuját, melyet előz.Ő 
este alaposan bedrótozott, nyitva találta. Mivel má~ 
nem történt, az esetről sehová nem tett jelentést. 

Az esteli órákban, amidőn Kókai András Deu· 
recenből hazatért, őt kérdeztem ki. Előadta, hog~ 
aznap éjjelI óra tájban, amidőn Szalaiék lakása 
előtt haladt el, a gyalogjáró mellett az árokban 4 
kerékpárt látott lefektetve. A kerékpárok mellett 
egy ember feküdt hasrafordulva, aki arra a kér· 
désre, hogy kiket vár, hova utaznak, nem válaszolt, 
mert mélyen aludt. Előadta még, hogy útközben 
utolérte őt négy kerékpáros ismeretlen fiatalember. 
Kerétkpárcsomagtartójukon 1-1 csomag volt és lit 
elhagyva, Debrecen felé haladtak. 

Az eddigi megállapításaim során kétségtele.u 
volt, hogy Szalai Sándor sérelmére történt betörp, 
sas lopást és özv. Marosnénál a lopás megkísérlésüt 
az a négy kerékpáros ismeretlen fiatalember kö­
vette el, akik Debrecen felé távoztak. 

Ezek után most már azt a fontos kérdést kellett 
tisztázni, hogy kik lehettek a kérdéses fiatalembe­
rek. Tervet készítettem magamnak arra nézve, hogy 
a Debrecenben folytatandó nyomozásom során mi­
ket kell me~lapítanom, hogyatettesek kilétét fel­
deríthessem. 

Ebben a tervemben, melyet irásban rögzítettem, 
szerepelt többek között annak megállapítása is, 
hogy a kérdéses napon Debrecenben a kerékpárköl­
csönző üzletekben kik és mennyi időre váltottak 
kö1Icsönkerékpárt. 

Cser András debreceni lakos, kerékpár kölcsönző 
által rendell,ezésemre bocs~tott előjegyzésből meg­
állapítottam, hogy augusztus 26-án Veres György 
D ... -utca 16. sz., Seres István K ... -utca 26. sz. 
és Demeter Jenő M ... -utca 17. sz. debreceni lako­
sok váltottak 1-1 kölcsönkerékpárt és azokat 27-én 
8 órakor vitték vissza. 

Cser előadta, hogy nevezettek más alkalommal 
is váltottak már tőle kerékpárt és minden alkalom­
mal Veres Márton is velük szokott lenni, aki szin­
tén a D ... -utca 16. szám alatt lakile Régebben az 
1s váltott tőle kölcsönkerékpárt, de néhány hónapja 
saját kerékpárja van. 

Az előjegyzésből nevezettek nevét, lakását és a 
kerétkpárkölcsönzések idejét feljegyeztem és a két 
Veres lakására mentem, ahol Veres Márto'D felesé-­
gét talál tam. 

Az asszony előadta, hogy férje és sógora vala­
hol a városban dolgoznak, de hogy hol, azt nem 
tudja. Arra a kérdésemre, hogy férje és sógora 
26-ról 27-re virradó éjjelen hol j.ártak, határozottan 
állította, hogy od/lJhaza voltak. Ennek bizonyítására 
nyomban tanukért is akart menni. JKözöltem vele. 
hogy nem engedem el tanukat hívni, mire azt 
mondta, hogy akkor engedjem el férjét és sógorát 
megkeresni, mert ő ~ órán belül hazahívja őket, 
anélkül, hogy ottlétÜDket közölné velük. 

Veresné viselkedéséből láttam, hogy mindenről 
tudomása van. A gyengén bútorozott egyetlen kis 
szobáMI álló lakásban azt is láttam, hogy ott bűn­
jel aligha tal.álható. Így feltételeztem, hogy a bűn­
jelek Seres és Demeter lakásán lehetnek és oda sze­
retne Veresné hírt adni. Veresnét természetesen 
nem engedtem ki a lal{ásból, hanem kijelentettem 
neki, hogy mindaddig ott maradok és ő is velem 
marad, amíg férje és sógora haza nem jönnek. Ve­
resné ekkor mély gondolkozá.sba merült. 

Kihasználtarn ezt a pillanatot és a következő 
kérdést intéztem hozzá: "Mik azok a tárgyak, ami­
ket férje és sógora 27-én reggel ide hoztak~" Veresné 
méltatlankodva kijelentette, hogy kutassam át a 
laJ{ást, ott semmi lopott holmi nincsen. 

A házkutatást meg is tartottam. Csupán 1 drb 
3 literes, új, kék, zománcos lábast találtam. Ilyen 
a Szalaiéktól lopott tárgyak között is előfordult. 
Kérdésemre azonban Veresné határozottan állította. 
hogyalábast Debrecenben, az orszúgos vasaron 
vette. ' Az ellopott lábasnak színén és ürtartalmán 
kivül más ismertető jele nem volt s így kétséges 
volt előttem, hogy az tényleg Szalaiéké-eT Előbbi 
adataim alapján azonban nem adtam fel a reményt. 

Az eredmény biztosítása érdekében Veresék la­
kásáró! nem távozhattam el addig, amíg a két Veres 
haza nem tér. Igyaházkutatás befejezése után is 
ott maradtam. Ezt az időt arra óhajtottam felhasz­
nálni, hogy Veresnétől valamit megtudjak. Mivel 
azonban láttam, hogy Veresné konokul tagad, a kö­
vetkező módon igyekeztem őt tagadásának haszta­
lanságáról meggyőzni: alakásukon megtalált lábast 
kezembe fogva járőrtársamnak megparancsoltam, 
hogy lássa el jegyzékkel a lábast. Ezután Veresné 
jelenlétében hangosan diktáltam a jegyzékre írandó 
szöveget: "Veres Márton, Veres György, Seres Ist­
"án és Demeter Jenő debreceni lakosok által ello­
pott lábas". Veresné különösen a Seres és Demetel" 
névre élesen felfigyelt és ebből látva, hogy ;minden· 
nel tisztában vagyok, beismerte, hogy férje és sógora 
3 hónap óta Seres és Demeter társaságában kerék· 
páron lopni járnak a közeli községekbe és a lopott 
tárgyakat Seres lakására hordják. Hozzájuk csupán 
az 1 drb. lábast hozták 27-én reggel. 

Beismerte még azt is, hogy férje és sógora jelen­
leg is nem munkában, hanem Seres lakásán lehet­
nek és férje előzetes kioktatására oda akart menni, 
hogy ottlétüket tudtul adja. 

Az esteli órák ban Veres Márton és Veres 
György, mitsem sejtve, baza érkeztek. A két Veres t 
Mártonnéval együtt elfogtam, a debreceni rendőrség 
fogd áj ába kísértem és a nyomozás idejére őrzés 
végett oda átadtam őket. 

Ezután Seres lakására mentünk, ahol csak Seres 
feleségét találtam, aki megjelenésünktől annyira 
meglepődött, hogy minden kérdés nélkül hebegve a 
következőket mondta: "Nem, nem az én férjem, ha­
nem Demeter J enő lopta a kerékpárt s azt ide· 
hozta." Seresné szavai érthetetlenek voltak előttem, 
mert én csak annyit kérdeztem tőle, hogy hol van 
a férje' Megkérdeztem, hogy milyen kerékpárról 
beszélY Elmondta, hogy kb. % órával előbb vitt laká­
sukra Demeter Jenő 1 drb. kerékpárt és férjének el· 
mondta, hogy azt úgy lopta. Elmondta még Deme­
ter, hogy látta társait: a két Verest, akiket csend­
őrök kísértek az utcán. Ezután férje és Demetel" 
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megbeszélték, hogy még egy kerékpárt lopnak és 
azzal megszöknek. 

Seresné a kerékpár és az egyéb lopott tárgyak 
,előadása elől előbb azzal tért ki, hogy férje a ka,mra­
ajtó kulcsát magával vitte. később azonban elő­
kereste a kulcsot és kinyitotta az ajtót. 

A kamrában megtartott házkutatás során elő­
l~crültek aSzalaiéktól ellopott tárgyak, az említett 
kerékpár és más lopás ok ból eredő hO drb. új l,ötött 
női és férfi kabát, több üveg különböző dugaszolt 
égetett italok és 5 kg "Ceres" ételzsír. 

Seresné ezután beismerte, hogy mindezeket férje 
és társai lop ták. 

Most már mindennel tisztában voltam, sől újabb 
eredmények is kétségtelenek voltalc Hátra volt még 
azonban egy igen fontos kérdés megoldása: Seres és 
Demeter elfogása. 

Seresné előadásából értesültem arról, hogy a 
férje és Demeter már tudnak a két Seres e.lfogásá­
ról, ezért számítottam rá, hogy rövidesen hazatér­
-nek. M ivel azonban odaérkezésünktől számított 11f2 
.óra mulva sem tértek haza, arra gondoltam, hogy 
látniok kellett odamcnetelünket és azért nem jön­
nek haza, mert valahol az utcáról eltávozásunkat 
figyelhetik. Ezért úgy határoztam, hogy Seresnét és 

.a bűnjeleket egyelőre az ottani házmester őrzésére 
-bízom, mi pedig eltávozunk. 

Az volt a tervem, hogy ha Seresék tényleg 
figyelnek bennünket és azt látják, hogy bűnjelek és 
Seresné nélkül távozunk, megnyugszanak és gon­
dolva, hogy Seresné jól intézte velünk a dolgot, bát­
ran haza mernek menni. Hazatérésük alkalmával 
azután az éppen Sere sék lakása előtt szolgálatot tel-
jesítő rendőr elfogja őket. Hogy Seresék ezt a ter­
vemet észre ne vehessék, a rendőrnek egy rövid 
szolgálati jegyet írtam s ahhoz mellékelve Seres 
fényképét, távozásunk alkalmával ész ~evétlenül oda­
nyomtam a rendőr markába, anélkül, hogy vele 
-beszéltem volna. 

Ezután mi egyenesen a rendőrségre mentünk, 
:hogy ha Seresék tényleg figyelnek bennünket, azzal 
is bátorítsuk őket a hazameneteire. %1 órakor ér­
keztünk a rendőrségre és '/22 órakor már bekísérte a 
rendőr Sere st és Demetert. 

Ezután Demetert és Serest lakásukra kísértem 
és a bűnjeleket a rendőrségre szállíttattam. 

Másnap elsőnek kérdeztem ki Seres Istvánt, aki 
beismerte, hogy 1934. évben jött Debrecenbe lakni 
Budapestről, mert ott 4 ízben volt betöréses lopás 

-miatt büntetVfl és mivel ott már jól ismerték, nem 
tudott érvényesülni. Debrecenben igyekezett magá­
nak társakat keríteni, bogy a lopásokat tovább foly­
tathassa, Erre a célra Veres Mártont, Veres Györ­
-gyöt és Demeter Jenőt szervezte be, akik előbb vo­
nakodtak, mire ő bátorította őket azzal, hogy ő már 
jártas a dologban és amíg ők betanulnak, minden 
nehezebb sz<>repet Ő fog vé~ezni a lopásoknál. 

A megegyezés után egy alkalommal Cser And­
rás Debreceni lakos kerékpárkö!csönzőtől váltott 
kölcsönkerékpáron Hajdúszoboszlóra mentek, ahol 
ő e"y üzlet ajtaiát betörte és onnan 78 drb új 
kötött női és férfi kabátot loptak el. 

Fgy másik alkalommal ugvanarról a helvről, 
váltott kölcsönkPrékplÍrokon ú:iból ellátogattak Haj- ' 
duszoboszlóra, ahol elYy hentesüzlet ablakának ki­
'feszítése után -nagyobb mennyiségű szalonnát, húst, 

kolbászt és 1 drb. kerékpárt loptak el. Ezen lopott 
kerékpár Veres Mártoné lett. 

Harmadik alkalommal is elmentek Hajdu­
szoboszióra, ott ő egy fűszerüzlet ajtaját kifeszítette, 
ahonnan 30 kg "Ceres" ételzsírt és több kisebb­
nagyobb üveg dugaszolt égetett italt loptak el. 

1935 augusztus 26-án délután ugyancsak CsertőI 
váltott 3 dr' b. kerékpáron, Veres Márton pedig a Sz 0-

boszlóról lopott kerékpáron Derecske községbe men­
tek, azzal a szándékkal, h0'gy ott vahahol betörés útján 
pénzt vagy ékszert f0'gnak lopni. Derecsk.é.re a késő 
esteli órákban érkeztak meg, ahol' azután alJ utcákon 
járkálva, olyan házakat és üzleteket szemeltek ki, 
ahol a ház, vagy üzlet külső formájáról feltételezték, 
h0'gy ott pénzt, vagy ékszert f0'gnak találni. 

Ezután megkezdték a munkát, de több helyen 
már a kezdetful, vagyis minden teVékenység kifej­
tése nélkül, különböz,ő 0'k0'k miatt ruhbahagyták. 

23 óra tájban, egyik kiszemelt lakásba akartak 
b~törni. Ö az utcaajtó tetején bemászott, a dróttal 
bctkütözve v0'lt utcaajtót kinyitotta és ott Demetert 
és Veres Mihályt beengedte. Nehány perccel később 
Veres György, aki az utcán őrködött, köhintéssel 
jelezte nekik, hogy valaki közeledik feléjük, mire 
ők az utcára siettek. Ekkor Veres közölte, hogy az 
oldalutcából egy embert lát feléjük közeledni. Erre 
ők a gyalogjáró mellett, előzőleg történt megbeszé­
lósük szerint, arccal egymásfelé fordulva, annyira 
közel álltak egymáshoz, hogy arcukat ne láthassák. 

Az illető csakhamar oda is érkezett és azt kér­
dezte tőlük, hogy hová utaznak~ Ök ene nem felel­
tek s így az sietve t0'vább haladt. 

Neki ekkor az volt a gyanúja, hogy az illető 
a.zért siet, mert ők gyanússá váJta,k előtte, ezért on­
nan eltávoztak an&lkül, hogy 0'tt a már elmondotta­
koo kívül mást tettek volna. 

Ezután nem mertek nyomban más kiszemelt he­
lyen betöréshez fogni, hanem a közelben megbújva, 
lesték, hogy járőr, vagy más valaki nem keresi-e 
őket. Kevés idő után látták is, hogy az előbb látott 
ember másodmagával jött vissza, de a vele volt má­
sik férfi öltözetéről és a kezében volt kis kézitáská­
ról következtetve megálLapították, hogy az iLlető 01'­

V'0'S ért veJ t. 
Ezt a helyet mégsem tartották t0'vábbra is al­

kJUlmasnak a betörés're, mert attól tartottak, hOl2'Y 
ott későhb is járkálnak s így mentek el egy másik 
kisz.emelt lakáshoz (Szalaiékh0'z), ahol kerékpárjai.­
kat a gyal0'gjáró melletti árokba lerakták. Ezután 
a bezárt utcaajtó mellett benyúlva, a kulr.:sot kereste, 
mert tudta, hogy faluhelyen a kulcsot 0'tt szokták 
tartani. A lmlcsot meg is találta. A kulccsal az utca­
ajtót kinyitotta s ott ő, Veres Márt0'n és Demeter az 
udvarra, majd a záratlan folyosóra mentek. Veres 
Györgyöt az utcán hagyták őrködni. 

Ezután ő és Demeter az előszoba ablak va,srá­
cs,ának szegeit csavarhúzóval kiszedték, az ablak 
üvegét betörték és ott bemásztak az előszohába. Idő­
közben Veres Márt0'nt is kiküldték őrködni az un.­
varra. Az előszobának udvarra nyíló ajtaját a zár­
ban talált kul'ccsa.l kinyit0'tták, h0'gy szükség ese­
tén 0'tt menekülhessenek. Azután az elős7.0bába 
nyiló nyitott ajtón át a hálószobáha mentek, ahol az 
éjjeli lámpa ffulyénél láttál~, hogy ott egy időseblJ 
no es egy fiatal férfi alszik. A fiatal férfi ágya vé­
gére egy erősebb, hajlít0'ttvégű bot v0'lt akasztva, 
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amit Ő kezébe fogott és lassan így szólt Demeterhez: 
"Te menj az üzletbe és vedd magadhoz a pénzt, én 
pedig vigyázok itt rájuk és ha feltalálnak ébredni, 
majd elaltatom őket ezzel a bottal." Demeter erre az 
üzletnek a hálószobába nyíló ajtaját a zárban VDlt 
kullccsal kinyitotta és bement az üzletbe, de az ajtó 
utána teljesen behajlott s igy a hálószDbáJban égö 
éjjelilámpa nem világíthatott be az üzletbe. Ezért ő 
az ágy előtt vDlt egy pár női harisnyát az ajtó alá 
t.ömte, hDgy az ne hajolhassQn be. 

N ehány perc mulva Demeter visszatért az üzlet­
ből, hogy Qtt csak 3 pengőt ta}'ált a fiókban. Ekkor 
ő rámutatott a hálószobában álló szekrényekre és 
intett Demeternek, hogy aZDkat kutassa át. Deme­
ter nyomban hozzá is fogott és mindent átkutatOItt, 
de csupán a fiatalember ágya előtt egy széken volt 
naJdrág zsebében talált 2 pengő 50 fillért. 

Ezután mindketten átmentek a hálószobába 
nyíló zámtlan ajtón át az ebédMbe. Ott ő az utcára 
nyíló egyik ablakot kinyitotta és szólt az ott őrködő 
Veres Mártonnak, hogy álljon az ablakhoz. Eközben 
észrevették, hogy a hálószobában (ahol előzőleg jár­
tak) beszélgetés van, mire ő a nyitott ajtó mel1:é állt 
és a kezében volt botot ütésre készen tartva, várt, 
azool a szándékkal, hogy ha oda bárki belép, azt le­
üti. Erre azonban nem került sor, mert a sértett csak 
az üzletbe nézett be és azután lefeküdt. 

Ekkor ők az ebédlőben levő diványra ü1tek és 
várták, hogy a sértett újból elaludjon. Kb. fél óra 
mulva újból felálltak és az ebédlőben talált összes 
szekrényekböl a ruhaneműk és egyéb tárgyak ki­
szórása mellett pénzt és ékszert kerestek, de nem b­
láltak. Gondolva, hogy már úgysem lesz idejük más 
kiszemelt helyre betörni, a már előzőleg kiszórt 
ruhaneműből néhány darabot az ablak alatt őrködő 
Veres Mártonnak kidobáltak, azután pedig ő és De­
meter a hálószobán át négykézláb mászva eltávoz­
tak. Midőn az udvarra kiértek, látták, hogy az eső 
esik és mivel' csak vékony kabát volt rajtuk, vissza­
tértek az előszobába és Qtt a fQgasról 3 drb. női ka­
bátot elloptak. Ezután kimentek az utcára, ahol ek.­
kor már a két Veres az ablakon kidobált tárgyakat 
kerékpárjaikra felkötözte s mivel ekkor már nem 
volt idő más helyre való betöréshez, kerékpárjaikra 
ültek, Debrecenbe hajtottak: és az ellopütt tárgyakat 
a lábas kivételével az ő lakására vitték. 

Beismerte még, hogy 29-én este megjelent laká­
sán Demeter, aki ekkor egy lopott kerékpárt vitt 
oda és eI,mondta neki, hogy 'látta, amidőn a két 
Verest és Veres Márton feleséget csendőrjárőr kí­
sérte a rendőrségre. Ebből gondolta, hogy Veresék 
őket is elárulhatják és akkor rájuk is ugyanaz a 
sors vár, miért is Demeterrel elhatározták, hogy 
amíg Vereséket kikérdezik, addig ők még egy ke­
rékpárt lopnak és azzal Budapestre szölmek. Ezután 
szándékukat közölték a feleségével és elindultak a 
városba másik kerékpárt lopni. Mivel azonban az 
utcán távolról meglátták, hogy lakásuk felé köze­
ledünk, nem mentek kerékpárt lopni. hanem az ut­
cán egy alkallmas helyről, lesben állva, figyelték, 
hogy mi fog történni. Midőn látták. hogy h"tkásuk­
ról eltávoztunk, anélkül, hogy feleségét és a lopott 
tárgyakat magunkkal vittük volna, távolról lúsértek 
bennünket és fig".elték, hogy hová megyünk. Amint 
látták, hogy a rendőrségre mentünk be, azt gondol­
ták, hogyelfogásukra deteldívek fognak kimenni, 
így azt gondolták, hogy ennek megtörténtéig lesz 

I HALOTTAINK I 
Nyugállományú bajtársaink közül meghalt: 

Kovács Sándor alhadnagy (IV. ker.) 1893-1933-ig 
szolgált a testületnél. 

Kegyelettel őrizzük emlékét! 

idejük hazamenni, a feleségétől a történteket meg­
tudni és ha lehetséges, a kerékpárt, valamint egyéb 
lopott tárgyakat is elrejteni, vagy magukkal vinni. 
Nyomban haza is siettek és amidőn az utcába értek 
figyelték, hogy lakásuk körül nem látnak-e valaki U 
Mivel ott a szolgálatot teljesítő rendőrön kívül mást 
nem láttak, bátran hazafelé tartottak, mert tudták, 
hogya rendőr máskor is ott szokott álldogálni, azt 
is látták, hogy a rendőrrel mi nem beszéltünk s így 
az mit sem tudhat a dologról. Amidőn azonban az 
utcaajtóhoz értek és heakartak menni, a rendőr hoz­
zájuk sietett, rájuk pisztolyt fogva, elfogta, meg­
bilincselte és a rendőrségre kísérte őket. 

Demeter, Veres Márton és Veres György a már 
felsorolt lopások reájuk vonatkozó körülményei t 
Seressel egybehangzóan ismerték be. 

Demeter ezenkívül a Nyomozókulcsban Nyiregy­
házán ellrövetett betöréses lopás miatt körözve volt, 
amit szintén beismert. Beismerte még, hogy 1934. 
évben Miskolcon és ugyanakkor Hatvanban követett 
el 1-1 kerékpárlopást, továbbá, hogy betöréses lopá­
sok miatt előzőleg már 5 ízben volt büntetve. 

A gyanúsítottakat a nyoonozás befejezése után 
a debreceni kir. ügyészségnek adtam át. A debre­
cooi kir. törvényszék összbüntetésül Serest 6 évi 
fegyházra, Demetert dolQgházra, a két Verest pedig 
6-6 évi fogházra ítélte. 

• 
A leírt esetekből mind az elkövetési mód, mind 

a nyom02lás szempontjából sokat tanulhatunk. Az el­
}{övetési mód rámutat a szokásos bünözők óvatos­
ságára, agyafúrtságára, ügyességére és vakmerősé· 
gére. A városi bünöző szívesen tesz kirándulásokat 
a város közelebbi vagy távolabbi környékére és on' 
nan igyekszik minél előbb visszajptni a városba. 
hogy ütt elvegyüljön a város embersCJlkruságába. Ott 
értékesíti a zsákmányát is. Városük környékén levő 
községekben elkövetett bŰ4lcselekmények eset~n 
mindig számolni ken az ilyen kiránduló bÜ'llözők 
tettességével is. 

Ez ellen már a megelőző sZDIgálat keretében v&­
dekez.ni kell. Szoros és folyamatos érintkezés. 
együttműködés a városok rendőrségével, ,a városok 
alvilágában bizalmi hálózat kiépítése, a célravezető 
eszközök. 

A nyomozást a h Qzzáértés, tervszerűség és gyor­
saJBág segítették a sikerhez. Sok nyomozó járőr el­
hagyta volna terelni a figyeimét a sértett gyanúja 
által helytelen irányba. Ettől óvalwdni kell. A s~r­
tett mindig elfogult. Az ő gyanúját is nyomooás 
tárgyává kell mindig tenni, de amellett más lehető­
ségeket sem szabad figyelmen kívül hagyni. 

Dícsérettel kell kiemelni a járőr tervszerű eljá­
rását, különösen ami a tanuk felkutatásánM köve­
tett módszelrét illeti. 



724 CSENDÖRSÉGI LAPOK 1940 november 2. 

HIREK 

bilkei Lipcse, András 
ny. alezredes. 

Újból itt hagyott bennünket egy öreg bajtárs. 
1940 október 5~én elhJúnyi Miskolcon bilJ{,ei LipcsetY 
AIIl<kás ny. alezredes. 

jI{;atonai pályafutását 1889-ben Jwz.dte meg egy­
éves önl'1élnltesként a voLt cs. és kir. 5. gyalo,gezred­
ben. A testületbe min,t hadapród tiszthelyettes 
1895-ben léipett be s mög ugyanazon évben had­
naggyá neveztéUc ki. 1897 nQlVlemberéig a szru{!esfehér­
vári ®erülelt területén BwlgáU sookaszpMaIIlcsnoki 
minőségben. Rövidebb ideig a honvédelmi minisz­
térium XVI. osztályában soolgál, majd 1898 jrúlius 
l-én a keszthelyi Bzakasz vezetp-sé<yel bízzák meg. 
1899-boo főhadnaggyá nevezték ki. Ebben az időben 
betegeskedni ,kezdett s egészség,ének helyreállitásMa 
1OO1-ben egy évi illeték, nél1\:üli sz.abadságot ooge­
dlélY'ezJtek ré.sz.-ére Elgyiptomba. 1oo3-ban égy év tar­
t 'amára v;árakozási ille,tményekkeJ szabac1ságoLták, 
1904-belIl pedig ismélt egy évi egésffiégűgyi sizabad­
ságot J\:apott Egyip,tomba. 1906-ban a lugosi szállmy 
vezetésével bízták meg és kinevezték századossá. 
1907-ben Ujvidékre s még ugyanazon évbClIl Mis­
Jwlcra helyezték át Bzárnyparancsnoki minőségben. 
1915-belIl örnaggyá, 1918-ban alezredes sé IlJevezték ld. 
1919 j'anuár l~én megbíztáJk a volt kassai kelJ."Ület 
ideiglenes ve7..eiésével. 1919-ben vonult nyugdíjba, 
MisJoolcon telepedett le s ott lalwtt haLáláig. 

Tulajdonosa volt a Bronz katonai érd.emélI"ern­
nek, a Vö,rö'skereszlÍ hadiélkítményes II. owtályú 
diLs~,elvényéinek. la Juhileumi lemléllu'il'emneJ.: és a 
katonai emlékkeresz-tlIlek. 

Oadó ber 7-éln; temettéik Misko.lJCOlI1 bajltáJrsai és 
tisztolői nagy rés:.wéte mellert:t. 

Emlékélt l\:E\,ryelettel őrizzük. 

- .•. -
A szentesi csendőrlaktanya felavatása. 1940 októ­

ber 13-án avatták fel Szentesen ünnepélyes keretek 
között a kétemeletes új csendőrlaktanyát. Országos 
jelleget adott az ünnepségnek, hogy ugyanaznap 
történt a laktanya tőszomszédságában épült, inter­
nátussal egybekötött téli gazdasági iskola felavatása, 
.a szentesi tüdőszanatórium épületének alapkőletétele 
és az ország első munkásszobrának leleplezése. Az 
iinnepségeken a váTos vezetőségének meghívására 
résztvett a kormány számos tagja, köztük dr. vitéz 

Bonc~os Miklós belügyi államtitkár. Megjelent vitéz 
Nem.erey Márton tábornok, a m. kir. csendőrség 
felügyelője, vitéz Vadászy István ezredes, a belügy­
mi.nisztérium VI. b. osztályának vezetője, hertelendi 
és vindornyalaki Hertelendy Ignác ezredes, a sze­
gedi csendőrkerület parancsnoka, a Szentesen állo­
másozó tisztikar, a vármegye főispánja, alispánja 
és nagyszámban polgári előkelőségek, társadalmi 
egyesületek, az iskolák s a város ünneplő közönsége. 
A laktanya előtti téren emelt sz.ónoki emelvényről 
a város polgármestere üdv'özölte a kormány és a 
csendőrség megjelent képviselőit, az ünneplő közön­
séget, majd a· laktanya és a szomszédságában épült 
gazdasági iskola jelentőségét méltatta. Alzután 
vitéz Nem.erey Márton tábornok lépett az emel­
vényre és a következőket mondta: 

- Igaz öröm tölti el a szívemet, hogy Csongrád vár­
megyének és Szentes városának mai ünnepén részt vehetek, 
azon az ünnepen, amely bizonyítéka annak, hogy a nemzet­
ben él az élniakarás és bizonyítéka, hogy Szente~ város 
terjeszkedési lehetősége meg1,an. A csendőrségi szolgálat 
sajátosságából adódik, hogy a csendőr igen gyakran többé­
kevésbé szerény és kezdetleges életviszonyok között tel.iesíti 
kötelességét, annál nagyobb örömmel tölti el őt egy ilyen 
alkalom, mint a mai, hogy egy ilyen hlajlékhoz jut, amely 
nehéz hi'vatásához méltó. lÉn tudom, hogy mindenki, ak'i 
tisztában van a csendőrséggel, mint a becsületes kötelesség­
teljesítés mintaképével, aki tudja, hogYa csendőrség a 
belső rend tántoríthatatlan őre. az 1,eliinT. örül ma, hogy 
az áldozatkészség jóvoltából egy új otthonhoz jutottunk. Ha 
tudjuk azt, hogy mennyire lélekformáló hatással van a jó 
otthon, akkor a jelképes mondat, hogy az én házam az én 
váram, a csendőr számára valÓSágot jeleni nemcsak a 
kemény szolgálat, hanem aszkéta életének magánvonatkozá­
saiban is, amikor a súlyos, testet és lelket felőrlő szolgálatá­
ból hazajön a pihenésre és az új erőgyüjtésre szánt otthoná­
nak falai közé. 

- Mély hódolattal állok az áldozatkészség oltára előtt s 
ezért mint a m. kir. csendőrség legmagasabb katonai pa-
1'ancsnoka szívből rlwndok köszönetet elsősorban a testület, 
de a T.özvetlen érintett szentesi csendőrök nevében is, hálás 
köszönetet mindazoknak, akik ennek az épületnek, a csendőr­
ség eme új otthonának létrehozatalához a/cár anyagi, akár 
erkölcsi vonatkoidsban hozzájárultak, elsősorban, amint hal­
lottam, az egyszerű gazdá/c áldozatkészségének. 

- Azt hiszem, csendőreim, hogy hálánkat legjobban fog­
juk l eróni azáltal, hogyha ezt az UJ otthonunkat is az 
erkölcsnek, a tisztességes munkának tántoríthatatlan és meg­
ingathatatlan bástyájává kiélJítjiik és megvédjük. Ebben az 
ünnepi órában megigérjük, 1!<ogy vigyázni fogunk arra a jó 
hírnévre, amelyet közel 60 esztendőn át esendő.,. bajtársaink 
a csendőrségnek szeTeztek s hogya csendőrség a nemzetnek 
mivel tartozik, azt soha nem fogjuk elfelejteni. 

A minden igényt kielégítő új kincstári lak­
tanyában az osztályparancsnokság, gazdasági hivatal, 
szárny és őrs nyertek elhelyezést s ezenkívül egy 
tiszti és egy altiszti lakás is épült benne. 

Fegyverthasználat. A budapesti 1. nyomozó alosztálypa­
rancsnokság állományába tartozó Kishalmi István, Majoros 

István törzsőrmesterek, Boros Laj8s őrmester és Haraszti 
Géza csenodőrből állott polgáriruhás járőr, október 22-én fél 19 
órakor, gyilkosság, gyilkosság kísérlete és betöréses lopások 
gyanuja miatt, HőlJenreich Gyula budapeti lakos, napszámost, 
Kispesten el akarta fogni. Az elfogás alkalmával nevezett 
Boros őrmester t megtámadta, majd elmenekülni igyekezett. 
A menekülő gyanusítottat járőr utólérni nem tudta, Majoros 
tőrm. Hőbenreich ellen, a többszöri fegyverhasználattal való 
fenyegetés után, pisztoly lőd'egyvert használt s egy lövéssel 
a jObboldali farrészét eltaláita s rajta könnyű sérülést oko­
zott. Gyanusítottat el10gás után járőr elsősegélyben részeSÍ­
tette és gyógykezelés végett Budapestre a Szent Rókus-kór­
házba szállította. Járőr nem sérült meg. 
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C:-;endő r-gyűl~Ű. 

Versenyfeladataink nyerteseinek jutalmazására 
különféle értékes, hasznos és szép tárgyakat szerez­
tünk be. Legújabban kiváló kivitelű pecsétgyűrűket 
sikerült készíttetnünk, amelyre felhívjuk bajtár­
soink figyelmét s amelynek rajzát i tt közöljük. T er­
mészetesen a rajz nem mutathatja a maga szépsége­
ben ezt a gyűrűt, amely tiszta ezüstből, teljes ara­
nyozással készült, a gyűrűpánt mindkét oldalán, a 
betűmezők alatt domború kivitelű to llaska[apos 

csendőrfejjel. A.z is célunk volt, hogy azoknak a baj­
iársainknak, akiknek nincs még meg az előírt pecsét­
gyűrűjük, meg'könnyítsük annak beszerzését, és hogy 
valóban jó anyagú, tetszetős kivitelű gyűrűt vásá­
roljanak pénzükért. A gyűrű ára betűvésésseZ együtt 
1:; P. A rendelésnél meg kell írni az ujjbőséget is, 
amit milliméterben kell ki fejezni, azonkívül meg kell 
í-rni azokat a betűket is, amit a rendelő a gyűrűbe 
vésetni kíván. A rendeléseket a szerkesztőség továb­
bítja. 

Fegyverhasználatok : A kőrösmezői őrs állományába tar­
tozó Vágusz J ános csendőr jv. és Balogh J ózsef nt. csendőr­
ből állott járőr szeptember 30-án a Dol'ha havas elnevezésű 
hegyen az orosz határ közelében Utchály Feren.c kőrösmezői 

Akkumulátorok Szárazelemek 
minden célra 

Sziklai és Társa 
B u d a p e s t, VII., Péterfy Sándor-utca 9. 

T'vbeazé16r 424-532. 
A III. kir. BelDgymlnltzttrlum RádlóáUomáaa, 
A m. kir Caendllnég •• 'IlItó). 

I PAOD I"DI , ·k·· lk . '1'" autoguml orvu anlza O uzem 
B u d a p e s t, II., F6-utca 45-47. sz. L T A v B E S z É L 6 : 152 - 151 S Z ÁM. 

accumulótor gYÓdó üzeme, 
Bpest, VII . Nagyatód l Szabó-u 24. T : 421 -577 
Fi6küzeme: IX .• Erkel-utca 14 rel. : 186-408 
Gyár t, ;oolt óa tölt bármily.n typuau outá i ndItó occumu'ótort 

Gyula-
ir6gép üzeme 

Budapest, V., Zrinyi-utca 16. Tel. : 127-637 
Az összes rendszerü fr6gépek. k e d v e z ó 

i z e t é s i f e I t é t e I e k m e II e t t is. 

lakos ellen, ki Oroszországba akart szökni és a fegyverhasz­
náJattal mngyar és ruszin nyelven való fenyegetés dacár:l 
I1fill állt meg, han·fill tovább menekült, fegyvert has:mált. 
Járőr 2 löV'ést adott 10, melytől Utchály a helyszincn meg­
hlalt. A kivizsgálás megtörtént. 

A kemecsei őrs áhlományáJba Í'artozó Szénási Imre nt. 
ől'mestert szoIgálaton IJúvül október 17-én 28-24 óra közötti 
időben, Feldrrnann Salrumonkemecsei loalkos lakásában Hagy­
mWSli Eároly Jmrnecsei lakos megtánnadta, a földre tepert<:l. 
SZ'lÍII1á.Si őrm. HagyiIIlási ellen szuronyfegyvert ib:aszná.lt, mi­
nek következtébon Hagylrnási 8 narpon belül gyógyuló sérü­
lést s:ooruvedett . .szénási őJ)m. nam sérült meg. 

Csendörjárőr megtámadása. A füzfőgyártelepi őrs állo­
mányába hartozó Farkas J ózsef ől.'llIlester és L ászló J Ó.zsef 
próbacsendőrből állott járőr október 4-én SipOl& Fcrenc bala­
tonfűzfői lakos lakásán, kit lopás elkövetésével alapo an 
gysmusítottak, házkuta1:ást tartott. Sipos gyanusított 'l rajta 
megejtett szeanélymotozás ialk al!1:n ával, amikor F1arlDas őrmes­
ter nála a bűnjelt képező 90 pengőt megtalálha, Farkas őr­
mesternek ugrott, mellén a járőrvezetői jelvényt megragadta 
és annaJk kapcsával ,a Zllb'bonyát Ikisz'a 'tította. Másik kezéJvel 
az őrmester jelsípzsinlÓrjáJt Rza'Jcitot>ta Ile. Járőr Sipost ezen 
()~"lpkiménY'éért elfogta. megbil ill cselt e, m'lj d hatósági közeg 
elleni erőszak, lopás és egy rendbeli csalás vétsége miatt a 
veszprémi kir. űgyészségnek átadta. Sérülés sem a járőr, 
s'em pedig a gyanusított rész·éről nem történt. 

A gyöngyöspatai őrs állOllI1á.nyá,ba tartozó Varga J ános, 
Sztaskó Károly thtts. és Pal/có András csendől'ből állott 
járőr ()Iktó'ber 6-án lopási eset nYOOllozása alkrulmával Sebék 
Imre nagyrédei lakost gyanu üottkfmt kikérdezte. A kik.ér ­
dezés alkalmával a gyanusított Var.ga tiszthelyettest 2 ízben 
arculütötte és menekülni igyekezett. Varga tiszthelyettes 8 
napon túl, de 20 napon belül gyógyuló sérülést szenvedett. 
Járőr Sebők gyanusítottJat ezen csel-ekmény-éért (Mogba és 
hatóság elleni erőszak miatt az cgri kir. ügYészség nek 
átadta. 

Honvédségi Közlöny 26. szám. Szabályrendel etek. Pályá­
zati hirdetmény am. kir. honvédekadémiákba vailó felvételre 
az 1941--42. tanévre .a visszacsatolt keletrnagyarországi és 
erdélyi Wrületekről pályázó ifjak r észére. F·elvéteJi feltételek 
a Honvédségi K özlöny és Budapesti Közlönyből megtudJha·tók. 
Gazdászati t iszti tanfolyamba való felvételre pálY'ázati felhí­
vás a honvédség hivatásos gazdászati tiszti létszámának ki­
egészítésére. Felvételi feltételek ugyancsak a Honvédségi 
Közlöny és Budapesti Közlönybő! megtudhatók. 

(jJaLLaqi (jánlJ-w-
--egyen és polgárisapka készítő mester 

Budapest, VI., Eötvös-utca 30. 

Oskeresztény Iparos. 

NAGY KÁROLY és uJ é. hasznAlt 
Á Ó Nádor-utco 30. RGGÉPEK I V ASV RY MIKL S Tá.,b ... ".s: f26 - 243. 

VJÍ.S.f.OIt. ~ 
~ ~ljloB8a1\ 

IV. VM-utca 1. Jd.u8wzéiii; 388-132. 

I r 6 g é P e k legked ... 6bb fi •• tóai f.ltót.I.H.1 kaphat6k 

HÖ~SCH JÁNOS ha,dirokkant-
I~ muszerésznil 

szakszerű jav lt6műhely , vétel, eladós, csere. 
Bpest, VI., Gr. Zichy lenó-u. 34. TeJ.: 12-40-06. 
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Honvédségi Közlöny. Személyes ügyek. 30. szám. Leg­
felsőbb elhatározás. Erdélyi emlékérem alapítása. Azoknak 
részére alapíttatott, akik 1940. évi jú>!ius hó 2. és 1940. évi 
sZ6ptember hó 30. napja közötti időben legalább 28 napon át 
tényleges katonai vagy csendőrségi szolgálatot teljesítettek, 
továbbá a .rendőrségnek és a pénzügyörségnek ama tagjai 
számár,a, akik hivatásukból folyóan EI trianoni határt a ma­
gyar királyi honvédség csapataival vagy azok előtt - tehát 
szeptemoor 4-e és 13-a közötti időben - lépték át. 

Személyes ügyek. 32. szám. Kitüntetések. A Kormányzó Úr 
Ö Főméltósága 1940 szeptember 27-én kelt legfelsőbb elhatáro­
zásával elrendelni méltóztEltott, hogy Dícsérő elismerése tud­
tul adassék: vitéz nemes Czoborczy Kálmán, a pécsi IV. 
csendőrkerület állományába tartozó őrnagynak a kenderesi 
őrkülönítményen parancsnoki minőséguen és Kovács Ignác, 
a miskolci VII. csendőrkerület állományába tartozó százados­
nak a kenderesi őrkülönítményen beosztott tiszti minőségben 
teljesített kiváló szolgálataikért. 

Nyugállományba való helyezés. A Kormányzó Úr Ö Főméltó­
sága 1940 szeptember 27-én kelt legfelsőbb elhatározásával 
dr. Gergely Sándor m. kir. székesfehérvári II. csendőrkerület­
ooli ezredes nyugállományba helyezését 1940. évi november 
hó l-ével a saját kérelmére elrendelt felüIvizsgálat ered­
ményo aJ.apján elrendelni mé1tóztatott. 

Nemesség elismerése. A m. kir. belügyminiszter úr dr. 
Botskor Lóránt m. kir. csendőrőrlUlgy ősi székely primori 
mngját, úgyszintén a "csík-szent-mártoni és csík-delnei" elő­
nevek használatához való jogát, Cseh Lajos m. kir. csendőr 
g. százados ősi székely primori rangját és az "als6-cserná­
toni" előnév használatához való jogát ig,azolta. 

Honvédségi Közlöny 28. szám. S,zabályrendeletek. Eső­
köpeny viselésének kiterjesztése altisztek részére. A m. kir. 
H. M. úr a Honvédségi Közlöny 1928. évi 24. számában meg­
jelent 58.584/14.-1928. számú körrendeletben leírt esőköpeny 
viselését - a tisztek részére előírt alkalmakkor és feltételek­
kel - az őrmester és ennél magasabb rendfokozatú altisztek 
részére is megengedte. - "Erdély visszacsatolt területére eső 
állomáshelyek lakáspénzosztályba sorollÍsa. Erdély egy részé-

Minden cé~(L 
megfelelő modellt nyújt O L Y M P I A. 

Iroda részére O L Y M P I A Standard 8. 

lipusu irodagép ötfajta kocsihosszúsóg­

gal. utazósi és minden egyéb célra a 

szómtalan ujitóssal rendelkező hordoz­

ható tóskagépeket. Kérjen ismertetőt és 

dljtalan bemutalóst, 

I R O D A G É p E K K. F. T. 
Budapest, 

VII. ker., Erzsébet-körút 28. 5%. 

nek vissUlC'5-atolása folytán erre a területre eső áLlamáshelyek 
a további rendelkezésig a következő lakáspénzoszt.ályokba. 
tartoznak: A második lakbérosztályba: Kolozsvár és Nagy­
várad, az ötödik lakbérosztályba: Máramarossziget. Maros'­
vásárhely és Szatmárnémeti. A visszacsatolt erdélyi területre 
eső f.el nem sorolt állomáshelyek kivétel nélkül a hatodik 
lakáspénzosztályba tartozóknak tekintendők. 

Csendőrségi Közlöny 21. szám. Szabályrendeletek. Hústa­
lan napok tartásának újabb szabályozása. Zsávolyruházat 
karbantartása. A honvédelmi kötelezettsége.ket teljesítő köz­
,szolgálati, közintézeti és közüzemi alkalmazottak illetményei­
nek és egyéb jogviszonyainak szabályOZása. Csendőrségi fel­
szerelési anyagraktár altiszt jeinek utánpótlása és kiképzése. 
Szolgálati Szabályzat a m. kir. honvédség számára (A-32. a.' 
I. R. 1-ső mellékiete módosítása. Nevek helyes és szabályszerű 
írása és használata. Használati utasítás az 1895. év október 
1-0 előtt születettek részére kiadott ,,39. M. Azonossági jegy"­
hez. Bilineslakatok vasból, oornított kivitelben való készítése. 
1940. év negyedik negyedéb6n használandó gépjá,rómű adó­
jegyek. 

PályázatI hirdetmény. A Vitézi Rend Zrinyi Csoportja 
nyilvános pályázatot hirdet az egészséges harci szellem, a 
tántoríthatatlan hősi akarat és kitartás, általában a magyar 
vitézi erények kultuszának, laktanyák, iskolák helyiSégében, 
egyesiileti othonokban való propagálás'a céljából olyan fes­
tészeti, grafikai sokszorosításra alkalmas alkotásokra, ame­
lyek a magyar katona eszmény t kifejezi. I. A pályázat tárgya. 
A magyar történelem vagy mondavilág egyes mozzanatainak 
festményben, grafikában, rajzban való ábrázolása, amelyek­
ben ·a fent körülírt vitézi erények kitűnnek. A p~lyázati mű· 
vek tárgynit az ali'ibb fplsorolt korszakokból kell v;ilasztani: 
1. Honfoglalás előt li idők. 2. A vezérek vagy Árplldházi kirá· 
lyok kora. 3. A török ellen vív,ott hadjáratok (végvári küz· 
delmek) kora. 4. Thököly-RákócZi szabads&gharcának kora. 
5. Az 1848-49. évi szabads4gharc. 6. Az 1914-18. évi világ­
hi'iború. 7. 87abadon választott, de az eszmekörnek megfelelő 
Uirgoy. A pályázat felUteleit It Zrinyi Csoportná!. Budapest. 
VIII., Reviczky-utca 41b., lehet megtudni. 
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" J ó repülést"-el köszönti Bencze I stván repülőalezered2 s 
a Magyar Szárnyak október 15-i számában az olvasót. Ezt 
a magyaros köszöntést kívánja bevezetni a repülők világában 
az eddig használatos idegen származású köszöntések helyett. 
Bisits Tibor repülőőrnagy légiháborús krónikája gazdag kép­
anyaggal jelent meg és ugyancsak az ő tollából olvashatunk 
a legmodernebb vadász- és rombológépekről. Kelemen Ernő ír 
érdekes epizódokat, Udvary Jenő repülőszázados kiváló hír­
a nyagot ad és Nagy Béla repülőszázados folytatásos regénye 
ezúttal nyer befejezést. A Légierő sajtóbizottsága ál tal kiü·t 
rcpülőinduló-pályázat eredményét és a lap által kiírt regény­
pályázat eredményét is közli a lap. Az ifjúsági rovatban, 
amely gazdag képanyaggal jelent meg. a haderőn kívüli re­
pülőelőképzésre való felhívást és tájékoztatást találja meg 
ifjúságunk a lap 16 oldalas mellékletében. A melléklet mind­
llzokat a hivatalos nyomtatványokat tartalmazza, amellyel 
ifjúságunk repülőszolgálatra, illetve repülőkiképzésre jelent­
kezhetik. A Magyar Szárnyak mindenütt kflpbató. Ára 50 
fillér. A kiadóhivatal címe: Budapest, VIII., üllői-út 12. 

Erdély ásványi kincseiről közöl érdekes cikket. a Búvár 
októberi száma. Balassa László : .A korszerű hajótűzérség 
techn ikai fejlőrlését ismerteti. Cikket írt még Aczél Márton 
a biológiai védekezésmódról. Vönöczky Schenk Jakab a turul­
madárról, Xántus János Erdély nemzeti parkjairól, Berkes 
Zoltán a rendellenes időjárásról, Neugpbauer Tibor a jobb és 
bal problémájáról és Széky Pálma Alamogordóról, a fehér 
sivatagró1. A tudomány műhelyéből címü rovat száIIJ.os, apró 
cikke közül ki kell emelnünk Förster Rezső a vegyi harcanya­
gok mult járól szóló történelmi átte·kintését. A gazdeg kppe~ 
folyóiratot Cavallier J ózsef dr. szerkeszti és a Franklin Tár­

-sulat adja ki. 

Ki tud r óla\' Szücs I stvánt, aki 1933/34. évben a kislángi 
őrsön mint csendőr teljesített szolgálatot, keresi Réti Ferenc 
esendőr, Pétgyártelep. lJUkács Lajos gyergyóhódosi lakos -
:Il gyergyóvárhegyi őrs útján - keresi fivérét, Lukács ImrI' 
50 év körűli vol t csendőr címz'etesőrsvezetőt, aki j elenleg 
tiszthelyettes vagy alhadnagy és ,aki a románok betörésekor 
Háromszék megyében az egyik határszéli őrsről menekült. 
Aki a keresett személyekről val'aunit tud, lOOzölje a megadott 
címeken. 

Csendőrségi tolIforgót köt, javít, árusít Várfai Mihály ny. 
szakaltiszt, Budapest, X I V., Ujvidék-köz 5. fsz. 2. 
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BUDAP ES T, VI., VILMOS CSA~ZAR-OT 2.'1 . • TELEFON 111-851. 

ADMIRAL 
PORTABLE és STANDARD1r6gépek olcsa árban 
a legkedvezőbb r é s z l e tr i z e t é s l feltételekkel 

TELEFONI PIRKNER és ZETTNER 
18Z-897 

é. íRÓ és SZÁMOLÓGÉP VEZÉRKÉPVISELETNÉL 

lSZ - za9. BUDAPEST, IV. MÁRIA VALÉRIA-UTCA 1. SZ. 

Melléklet mai számunkhoz. Lapunk október 15-iki számá· 
ban bejelentett "Tribon" árjegyzékmellékletet elkésve kaptuk 
meg s azért azt a mai számunkhoz csatoltu k. 

SZEMÉLYI HíREK. 

Előlépett : alhadr;aggyá a kassai VIII. kerületben: Császár 
J ános tiszthelyettes. 

Új őrsparancsnokok : A pécsi IV. kerületben: Palánki 
Lajos tiszthelyettes; a kassai VIII. kerületben : Tolcsvai 
Antal, Liget János, Fogarasi Lászl.ó, Tánczos István tiszt­
helyettesek őrsparancsnokká kineveztettek. 

Véglegesítették : a debreceni VI. kerületben: Halmi Sán­
dor; a mislwlci VII. kerületben: Kocsis Ferenc; a kassai 
V III. kerületben: Ármos Károly, Visnyei Antal, László 
Imr·e és Kiss J ózsef li. csendőröket a próbaszolgálati idő 
letelte után. 

H ázasságot kötöttek: Dr. Bátky Kázmér főhadnagy 
Kuti Etelka úrhölggyel Szombathelyen; a budapesti I. kerü­
letben : Hegedüs Imre tiszthelyettes Székely Idával Hódmező­
vásárhelyen, Varga Sándor li. törzsőrmester Koszél' Máriá.­
val Sámodon, Dörömbözi András őrmester Fülöp Margittal 
Baracskán; a székes/ehér.vári II. kerületben: Várnagy 
Ferenc őrmester Horváth Erzsébettel Csepregen, Gombkötő 
János őrmester Bognár Erzsébettel Mosonszentjánoson, 
Szabó Péter törzsőrmester Tóth Ágnessel Fertőszentmiklóson, 
Páncél István csendőr Gintli Teréziával öttevényen; a szom­
bathelYi Ill. kerületben: Varga József II. őrmester Szele 
Jrénnel Ac&ádon, Fülöp Gyu la őrmester Somogyi Margitta~ 
Ostffyasszonyfán; a miskolci V II. kerületben: Sóvári Ferenc 
csendőr Zöld Erzsébettel Telkibányán, KönyVes István őr­
mester Dudás Juliannával Tiszaőrsön, Erdész József őrmes­
ter K ovács Irénnel Tarn,amérán, Győri Péter őrmester 
Brandstetter Olgával J obbágyin; a kassai V III . kerületben : 
Dinnyés Ferenc őrmester Ivanics J uliannával Szendrőn, 
Daru Antal tiszthelyettes Karácsony Eszterrel Ka'J1óse.mjén­
ben, Balaton P á l törzsőrmester Offentaller Irén Katalinnal 
Mezőkeresztesen, Fehér László őrmester Lukács Margittal 
Szentetornyán, H or váth Nándor 1. tiszthelyettes Kelemen 
Már iával Dolbán, Varró Miklós törzsőrmester F.aragó Julian­
nával Hejőcsabán, P es ei J ózseIf törzsőrmester Ka,lmár Máriá· 

Elöléptetéséhez gratulálunk! 
További gyors ~I~rehaladást és eredményes mun­
kát kívánunk Onnek, alpelyben me~blzható. hG­
eéges munkatársa. lesz Onnek ContinElntal iró­
gépünk. melyet mérsékelten sz/J bott, kedvezmé­
nye!" árban, kényelmes részletfizetésre is meg­
vásárolhat. 

GOY·és KOVALSZKY 
Budapest, V., N4dnr-utca 11. 

Alapltisl6v: 1921 , 

KOZAK 
Tel.'on: 144-192 
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Badapest, VIII., VHül.út 1i8. (Fató-a. sarok, vlllamosmelfAlló) 
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va'l Nagyvázsonyon, Mike Sándor őrmester Pándi Vi1mával 
Miskolcon. 

Született: vitéz Bajay Ferenc őrnagy feleségének Ferenc-Imre 
fia, Benedek Géza százados feleségének Csaba-JózseI-Alajos 
fia; a budapesti I. kerületben: BiTÓ István tiszthelyettes fele>­
ségének János fia, Rózsa Jenő őrmester feleségének Mária 

. leánya, Monostori Mihály törzsőrmester feleségének Erzsé­
bet-Mária leánya, Jenei Pál törzsőrmester feleségének 
GalJrieUa-Etelka leány.a, Kiss Imre ll. törzsőrmester fe~eségé­
Ilek Imre-György fia; a szombathelyi III. kel·ületben: Bérczes 
Lajos tiszthelyettes feleségének Lajos-György fia, Takó Imri) 
tis'Zthelyettes ,feleségének Zel mira-Judit leánya, Herczeg 
József tiszthely·ettes feleségének JózseJ: fia, Balogh Antal 
törzsőrmester v. feleségének Edith-Piroska leánya, Németh 
Kálmán II. törzsőrmester feleségének Erzsébet-Julianna 
leánya, Egyed László tiszthelyettes feleségének Márta-Mária 
leánya, Selmeczi József tiszthelyettes feleségének Piroska­
Margit leánya, Tóth Ferenc II. őrmester feleségének Ferenc­
Tivadar fia; a szegedi V . kerületben: Ludányi György törzs­
őrmester feleségének Aranka-Rózsa leánya, Debrődi J ózselÍ 
törzsőrmcster feleségének Elvil'a leánya; a debreceni V I . 
kerületben: Bana Bernát törzsőrmester feleségének Bernát­
László fia; a miskolci V II. kerületben: Baráth Sándor tiszt­
helyettes .feleségének Györ,gy-István fia, BoHa Mihály törzs­
őrmester feleségének Ve.ronika-Anna leánya, Kovács György 
őrmester f ,eleségének Györgyike-Etelka leánya, Zlatinszky 
J'ános őrmester feleségének János fia; a kassai V III. kerület­
ben: Juhász Gusztáv törzsőrmester feleségének Csaba.-Miklós­
fia, László Lajos őrmester feleségének Lajos-Zoltán fia, Kele­
men Lajos őJ:mester feleségének László fia, Tóth István I. 
őrmester feleségének Jolán-Viola leánya, Vásirhelyi György 
tiszthelyettes feleségének Éva-Zsuzsanna Jeánya., Kéri 
Mihály tiszthelyettes feleségének Antónia-Mária leánya, 
Fagyal József törzsőrmester feleségének Mária leánya, Tukacs 
Mihály törzsőrmester f eleségének Csaba fia, Berényi Mihály 
őrmester feleségének Mihály-András fia, Szalka János törzs­
őrmester feleségének Piroska leánya, Varga Béla őrmester 
feleségének Ferenc fia. 

Halálozás : B erki Kálmán törzsőrmester 
leánya Kunhegyesen, Szabó László tiszthelyettes 
Nagyivánon, Tót h Miklós tiszthelyettes Miklós 
házán meghalt. 
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NAGY SANDOR LÁTSZERÉSZ MESTER 
optikai és foto szakUzlete, 
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<JAVlTASOK MUHEI.Y1WBEN PO~TOSAN KHSZULNEK. 

S:er'k.es:löi U:enele'k.. 
K özlemény t nemcsak a csendőrség tagjaitÓl, hanem bár­

kitől elfogadunk, de tizenőt gép- vagy kézirásos hasábná~ 
hosszabbat csak előzetes megegyezés után. - A kőzlemények 
fogalmazási 'átcsiszolásának és - ha SZÜkséges - tartalmi 
módositásánaTc, valamint a IÖTlés és a kiegészítés jogát fenn­
tal·tjuk. magunknak. 

A kéziratot kérjük a papírlapnak csak egyik oldalára és 
félhasábosan leh,etőleg írógéppel írni. Olvashatatlan vag'Y' 
névtelen kéziratta l nem foglalkozunk. K ézi! atok sorsáról 
szerkesztői üzenetben adunk választ és csak akkor küldünk 
vissza kéziratot, ha a szerző, megcímzeit és válaszbélyeggel 
ellátott borítékot mellékel ahhoz. A megjelent közleményeket 
tiszteletdíjban részesítj ük. 

F ényképfelvételek beküldése alkalmával csatolni kell a 
felvétel készítő jének nyilatkozatát arról, hogy a felvételek 
közléséhez - a szokásos tiszteletdíj ellenében - h'ozzájáJrul . 

A megjelent közleményekre, fényképekre, rajzokra tulaj­
donjogunkat fenntart juk, azokat tehát beleegyezésünk nélkül 
nem szabad másutt közölni, sem pedig utánnyomatni. 

Közlemények különnyomatait a nyomda velünk kötőtt 
szerződésben megjelölt árszabás szerint köteles elkés.ziteni. 

Minden hozzank intézett levélre a szerkesztői üzenetekben 
vá laszolunk. jelige alatt. J eligéül legcélszerűbb kisebb hely­
ség nevét, vagy ötjegyű számot választani. Aki jeLigét nem 
jelöl meg, annak neve kezdőbetűi és állomáshelye megjelölése 
alatt válaszolunk. 

Magánlevelet nem írunk, akkor sem, ha a beküldő válasz­
bélyeget mellékel. 

Közérdekű kéTdésekre nem szerkesztői üzenetben, hanem 
a "Csendőr Lexikon" Tovatban f elelünk. 

M inde1;/. l evel et tel jes név vel és rendfokozattal alá kell 
íTni és az á llomáshelyet is f el kell tünt etni. Hozzánk intézett 
levelet szolgálati útra nem terelünk és azok tartalma, vagy 
beküldőinek kiléte fe /6l senkinek sem adunk f elvilágosítást. 

Katonai kitüntetések 
szalagok, miniaiUrak = 
klslélén,l WALTHER E. 

Budap e st, IV., Pet «HI Sándor-ut c a 6. félemelet 5. 

I 
Budapest, IX .• ÜlI6i-út 19 Telefon : 181 -591 

Dzem: Ujpelt, Osz-utca 41. Tel: 295-632. 

KERUZTINY MŰASZTALOS OK BUTORCSARNOKA-/ 

Cég&alajdo ',osok: Slőke Pál és (,nkács J ózsel . Hálók, Komb. slObák, EbédiOk, 
Konybák, Ur l szobák, (jlő botol'Ok. 8 tyl botorok dns válas. tékblln SAját, vagy 
adotl tervek szerint ISkés.t!l"ek sRJá t ül emelkben, FI . etéRI ke d ve.mé oy. 

A vilóghiru NIFE akkumula t o r okat 
és szórazeleme ket gyódja: 

NIFE akkumuliUor és vlllamossigl rt. 
Budapest, IX. ker., Vaskapu-utca 20. szóm. 

KLETT EDVIN 
VéSNÖKI INTÜETE és DOMBORNYOMDRJR 

BUdapest, VII., Klauz~l·u. 4. 6skereszlin, cé. ! 
Telefon: 139-128. Poslatakp. csekkszám : 54.212. 
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Előflzetést csak a csendőrség nyugállornányú tagjaitól, 
továbbá a hOlnvédség és a m . kir. rendőrség, a biróságok, 
igazságügYi és közigazgatási hatóságok tényleges és nyug­
állományú tagjaitól fogadunTc el, mástól nem. Előfizetési díj 
a nyugállományú csendőrtisztek, valamint a honvédseg, rend­
őrség, bíróságoT" igazságügYi és közigazgatási hatóságflk 
tényleges és nyugállományú tagjai részére évi 12 pengő, 
nyugállomány ú csendőrlegényseg részére pedig évi 8 pengfí. 
Legkisebb előfizetési idő: félév . A nyugállományú csendőr­
legénység az elCfizetési díjat negyedévi 2 pengős részletele­
ben is fizetheti. 

A pénzküldeményeket kérjük a "Csendőrségi Lapo"''' 
25.342. számú postatakarekpénztári csekkszámlájára befizetni. 

Címváltozását mindenki maga köteles velünk közölni, 
kérjill'(, hogy ezt a borítólap 3-ik és 4-ik oldalán nyomatott 
levelezőlapon tegyék. .. 

Székely. Igaza van. A külföld láthat cS3!k egyszerű sta­
tisztikát ezekben az <adatokban, nekünk minden szám a szí­
vünk dobbanása, életünk és boldogságunk egy része, 20 évi 
iküzdeliInümik, igazságíkeresésiink jutaJrrna és ]000 éves jussunk 
egy' darabja. Illik hát, hogy tudjuk, megjegyezzük és újabb 
erőt merítsünk ebből az eredményből még áldozIatosabb mun­
kára. Az 1940 augusztus 30"i bécsi döntéssel visszatért 1776 
község, 19 város, ebből 4 törvényhatósági joggal felruházott, 
15 rendezett tanácsú, ebből 12-nek 10.000-en felüli lakosa van. 
Az or,szág területe 43.104 négyzetkilométerrell gyar.a.podott, 
a lakosság száma 2 és fél millióval úgy, hogy ma csonka 
hazánk teriile1;e 160.162 négyzetkilométer, <lakóinak sz,álma 
majdnem 14 millió. A vi'sszacswtolt részIbŐIl 7 és fél millió 
kat. hold ,gazdasági terület, ebből 31 százalék szántóföld, 14 
százalék rét, 12 sz~a.l.ék legelő és 37 százal~k erdő. Trianon 
NagY/-'Magyarország 325;4Jl négyzetki'loméi,erny.i. terüle:téből 
vérláz1ítóan keveset: 28.6 százalékot h.:lgyott meg. Csonka ha­
zánk ma már csaknem 50 százalékkal nagyobb s a K,árpátok­
Jlak 700 kilOiIl1éter hosszú vonalán ismét mi álljuk a vártát. 
Egyedül nekünk mutatják meg ezek a számok azt is, hogy 
mekkooo. utat ~ell még megtell'll.ünlk. 

HÁBORÚS EMLÉKÉREM. Az 1929. évi 26. számú Csendőr. 
ségi Közlönyben közzétett "Alapszabály" ej pontja szerint u. 
Háborús Emlékéremre igénye van a hadiözvegy{fmek és hadi­
árváknak (csak a legIdősebb fiú), továbbá azon hozzátarto~ 
zóknak, akiknek családfenntartója, vagy közvetlen egyenes le­
származottja az 1!I14--18. évi háború alatt szoros kapcsolator. 
SZOlgálatok teljesítése folytán keletf.rezett, ilIetve szerzett sé­
rülés, vagyegészségrontás következtében e l h a I t. Az 1935. 
I/17-én kelt 166.767/VII-c. 1934. számú B. M. rendelet értel­
mében, ha a legidősebb fiú a Háborús Emlékéremről lemond, 
akrwr a másod- vagy harmadszülött fiú részére adományoz~ 
ható az Emlékérem. Fe"Dtid.r szerint tehát a z é l e t b e n l é v ő 
a p a n e m m () n d h a t l e a f i a j a v á r a a z E m I é k. 

é r e m r ő l. így kell értelmezni a Csendőrségi Lapok 1934. 
évi 2S0. oldalon "D. I. prb. csendőr Tata", a 480. oldalOlT 
,,12.295", a 734. oldalon "K. P . őrm. Budapest 1. tanalosztály", 
az 1935. évi 516. oldalon ,,88.888", 5i9. oldalon "Bagnlyvár",1936 . 
évi 224. ()ldalon "Két testvér", a 289. oldalon "Emlék" és It 
290. oldalon ,,12.345" jelige alatt közölt üzeneteinket. A:r. 
1940 október lS-i !':::ámunk 695. oldalán "H. P. cső. K()lozsvár" 
jt'ligéjú üzent'tünk 2. pontjában "Az éremről az édesapa az 
Ön javára lemondhat" mondatunk téves értelmezésen a lapnlt. 

Igazság. Ha az 'allwpsz!!Jbályok értelm&ben a Felvidéki 
Ennlélkél1emre való igényjogosll'ltságot :meglszerezte, a kerü­
leti parancsnokságtól kérheti igényjogosul'tSoágának megvizs­
gáliLsoát. 

Vitás. Az úttesten két ember kerékpározik egY'lllás mel­
lelt. Az egyJik a menetirány szerinti baloldalO'l1, a másik 
ettől jobbra, majdnem az úttest kö~epén. Az,t kérdooi, 11oln" 
a 116.000/1938. számú B. M. rendetle!; 18. §. 5. bek., illetve a 
22. §. ej alvo'rut alalpján fel kell-e mindk.eltőt jelenteni, vagy 
cmk azt, !!Jki jo1J.bróI haktdt. Tudnunk kell, hogya Kresz 
tillalmai a közle<lmdés za'V'artal:anságát szolgáljoáJk s ha most 
már megvizsg-áljuk, hogy a kérdéses esetben ki zavarta meg 
a rendet, nyilván.való, hogy a jo'bbról haLadó kerékpáros. 
Ennek -kellett volna lemaradni a a balrÓll haladó mögé. A má­
sik szabályosan haladt, miért jelentené fel a7lt is1 Ez tanu ­
ként szerepelhet. 

II 

RCSENDOR BOl KIVONRT 

( KERÉK PAR ÉS í RÓGÉP A R JEGYZÉKÉ BŐ L ) 

A magyar 
gyártmánylt "FAVORIT" 
rossz utakon is igeu j61 bevált s ezért 
szolgálatbau is kitünőon használható erős 
tltragép 
készpénz ára ••• • .. P 185.-
12 havi részletre • • . •• P 170.­
ehhez árkormánybJ.tossági 
telár 3 pengő 04 tillér 

Hordozhat6 

CONTINENTAL 
ír6gép a csendörség-nél is sokszo­
rosan klpróMlva 

készpénz ára •• .. 205.-

12 havi részletre. P 280. -

18 havi részletre. P 275. -

ebhez kK. telár 

3 pengő 24 fillér 

A kerékpárok árába n bentfoglaltatik a 
teljes felszerelés is, amelynek tarto­
zéka: kfilső és belső elsőrend!l. gumi, 
csengő, pumpa, bOr ,zerszámtáska és 
szerszámok (lámpa nélkilll. 

Az eur6paszerte híressé vált eredeti 

,.S T E V R· WAFFENAAD" 
Az anyag minőségében. strapabirásá­
ban és szépségében is telUlmnlbatatlan 
készpénz ára • • • • • • P 205.-
12 havi részletre • • • . P 225.­
külön felár nincs 

Luxus kiviteHl, kromo"ott Styria 
Dynamó-Iámpa telj. készl ára P 2 4 .­
Boscb-Iámpa teljes készlet 

ára. • • • •..•.. P 18.50 
kardtartó • • •• ••.. P 3.8 0 

Csomagolási dijat nem számitunk tel, de a szállítási költséget a meg-
·rendelO viseli. .. 

Készpénz áron történő- megreudelésllél a kerékpárt vagy irógépet után­
vét mellett száJlítjuk . Részletfizetéses megrendelésnél a sz ál litási költség és az 
első ré.zlet fizetendő A megrendelés eszközölhetö egys.ern postalevelezO lapou 
kérjük azonban~ a nevet,Jendrokozatot és állomáshelyet pontosan ,feltüntetni : 

Budapest, XII., Böszörményi-út 19/ a. 
Tá.b . .. éI6 : 154-733 
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22.222. A l~ásszerződésekr,e és bérletekre nézve 8zabály­
rendeletek is in-tézkedhetnek, ennélfogva ott kell tisztázni a 
'kérdést. A közigazgatá&i 'hatóság megadja a szükséges fel­
vitágosít.ást. 

F . A. Ujvidék. A választ me,gtaJ:áUa mult számu'l1k 693. 
{lldalán "O&ökmő" jelige al'att. A rendelet életbeléptetkor Ön 
már nem szoJgáJ<t, így döntést kell kérnie, hogy Önre vonat­
koztatható-e' Az őrs tov,áhbíthatja ezt a kérésM. 

S. O. S. (K. J.) Nem kér választ, do jeligét ír s ebből 
látjuk, hogy m égis számít rá. Nos, mi szívesen válaszolu,nk: 
is. Mindenekelőtt meg kell jegyeznie, hogy a maga ügyé­
ben a legtöbb ember elfogult bíró, ha ped<ig valaki a kelle ­
ténél érzékenyebb is, annak telj esen elhomályosul a tisztán­

I.átása s könnyen ragadtatja magát olyan meggondolatlan­
ság ra, amit azután nem tud már jóvátenni. A fegyel em a 
magánügyeink megítéléséoon is kemény józans.ágot és sok 
l emondást követel me'g . Teljesen helytelen vágányra téved 
az a csendőr, a!ki a ma'gánügyét olyan fontosnak látja, mint 
~ szolgálatot. Ezek,böl lesznek az örökös elégede1llenkedők, 
mert hiszen Q katona magánkívánság1ainak csak elenyésző kis 
r észe teljesedhetLk. Vérbeli katona számol ezzel, nem vizs· 
-glá.l ja örökösen személyes ügyeit, hanem él a hivatásának. 
A magáról megfeledkezett katona gyászos képet nyujt. 

Poroszló. 1. A nemté'llyleges legénY1Ség szabadsága ide­
jére napi 50 fillért kap és szabadsága helyére (csak vasúti 
utazá'ihoz) a katonai díjszabás szerinti kedvezményes uta­
zási költséget. Más illetmény t szaJbadsága alatt nem kap. 
'2. Olyan sza,bályró! nem tudunk, mely a távollét idejére az 
egyházi párbér fizetését felfüggesz'tené. Fordulj on az illeté­
kes lelkészi hivatalhoz. Lehetségesnek tartjuk, hogy kérel­
mére méltányosan állapítják meg ezt az összeg6't, ha anyagi 
'körülményei indokoljálk:. 

Előre magy ar. 1. A kérdezett rendelet számn : 350/VI. b. 
1940. A kerületi parancsnok!ság~k kap ták meg. 2. Csak az 
aratási s'Labadg.ágok idején volt távolság'hoz kötve, ma a 
,,,Poroszló" j eligés üzenetünk 1. pontja irányadó. 3. Ha a 
neantényleges csendőr a családját állomáSihelyére viszi, a:/; 
é tkezés szempontjából olyan elbírálás alá esik, mint az őrsön 
szolgáló nős csendőr. 4. Olvassa el a 09-20. HatárO'L:lIlányok 
lOB. pontjá:t. Figyelembe jöhet a 4. pont 2. bekezdése is. 

Nagykálló. Többször üzentük már , hogy II táskaélelem­
.mel el nem lrátobt, több napig szolgá lwtJban távollevő nem­
'tényleges cs'endőr nézetünk szerint visszalkérheti n api,betét­
jét. Méltányt'alan lenne, ha a közgazdálkodás r aguS2kodrnék 
,a nemténY'leges csendőregY'én 20% -kal magasa bban fizetett 
nepi betét jéhez ol;vunkor, amikor az illetÖDelk: magát Jroll kint 
.éIelmeznie. Ha a közgazdálkodás .nam volna hajlandó erre, 
'kérje az ' őrs a szárnyparancsnokság döntését. 

Óra, Ékszer- I I 
.A R u ~ A G Y R ,~ K T Á RBALIN' ISTVAN 
JII 

p E c B. (B Z l li R Á z Z A L S Z E ld B E Nj 
~ B Z A K B Z E R it J A V t T Ó fi z E M. CBENDÖRÖKNEK ÁRENGEI))IENY 1 

B U T O-R A I T 
SZAKEMBERTÖL VÁSÁROLJA 

S U H A N E S Z L. 
KÁRPITOS ÉS eÚTORÁRU . CSARNOKA 
ARANYÉREMMEL rOBBszOROSEN KITUNTETVK 

NyíREGYHÁZA, VAY ÁDÁM-U. 4. 

KIRéKPAR (alkatrészek) RADlÓ, (összes m6rk6k) CSILLA. 
Kedvez6 részletrel V· S" d 
M e g b I. z h ,a t 6 kiszolg,?lós: I (Z e n a a n o r 
Szakszeru elismert javlt6uzem. 
V I S Z P. é M, Kossulh LaJos-ulca 3 •• Telefon: ~7. 

I FEINER GYULA 

I 
Márl"~tIl órák o"AStSÉK8ZERt.Z 

aran)' .• In., IIJ Andéktárg)'lIk m.~b(lható SZOM BATHELY 
klvl1elben ,Kedve.O til. felté telek ......... • 
rft J a dt~.ok _ Ke re •• t~n :r m ...... r ftoIOI. (j"O" SZÉCHENYI-UTCA. 

Ruszin. 1. Kérje a kerületi paranmmokság-tól az előbbi 
szolgálati idő igazolásá:t és elismerését. Egyelőre csatolja a 
közSlégi igazolványt, ha másra is szükség VQ'n, a kerületi 
parancsnokság intézkedik 2. A!mikor nyugállományba helye­
zése után a választott 'lakóhelyén letelepedik, S2ereZZ8l1l lak­
bérosztályt feltüntető helyha'tósági Ihizonyítványt s annak 
alapján kérje a B. M. úrtól. 3. Ez a Jrérdés még nincs el ­
döntve. 

Gyer gyóvárhegy. A birtokában .levő csendőrségi igazoló 
il'3.towkal együtt (jlyen az említett menetlevél iS) adja be a 
kére1mét a B. M. úI1hoz (VI. b . osztály) . 

Székelyföld. Ilyen hiányos adatok alapján nehéz a kere­
sés. ISlIUételje meg a ,kérést, feltüntetve azt is, hogy milyen 
csap3ittei>tnél szolgáltak annakidején a kérdezettek. 

Arad. Visszavétele iránti kérvény t n em adhat be, mert 
l1égen - 1925-ben - távozott a testülettől. 

L. A . Szeged. Türeimét kérjük, sok a közlésre váró tanul­
sa.gos nyomoz,ás. 

Ténylegesítés. Szolgálati úton boodiha'tja a kerületi pa­
rancsnok.sághoz viiIszavétele iránti kérvényét s ha a feltéte­
leknek megJ eleJ, sikerülhet. Örsparancsn~ka is megmondja, 
hogy a jelenlegi feltételeJrnek megfelel-e. Ha nem, nincs célja 
a kérelemnek. 

Ma r os. Ha a honvéd alakul'at, aanelynéJ szolgáil, kihelye­
zett alakulrut, a k!érde~ett 'pótdíj illetékes. 

J . L. Eszter gom. A külföldi nő magyar állampolgrárrá 
válik, ha magyar állampolgár feleségül veszi. Hibásan ír és 
gyengén fogalmaz. Üljön neki és gyakorolja, tanulja. Időa 
bajtárs szívesen segít. 

Nincs mit enn i. Hogy válaszChat ilyen jeligét! A hús­
fogyasztás kodátozása az őrsökre is vonatko'Lrk, ezidöszerint. 

Megnyn gvás. A legutóbbi kormányzói kegyelem az elha­
tározás k eltét megelőzően ki'szabott és még egyáltalában nem 
vag y nem egészen Végrehajtott fegyelmi fenyítések v égrehaj­
tását engedte el kegyelemből. Ez pedig nem j elenti azt, hogy 
a fegyelmi fenyítés a büntetési jegyzőkönyvbe n em vezetendő 
be és azt sem, hogya régebbi fegyelmi fenyítéseket törölni 
kellene. Általában ez vonatkozik egyes m eghatározott kisza­
batú had törvényszéki ítéletekre is. 

B ánat. Egyelőre nincs tervbe véve. Ha szükség lesz majd 
rá, a j elentkezési felh ívást kiadják . 

I AÓG II.PEK 
PAPÍRÁRUK. 
ÍRÓSZEREK. 

KIHÁLYFALYY-tól 
a legked"ezőbb részletre 

MISKOLC, 
Horthy Mikl6s-tér 18. 

Kerékpór és azok alkatrészei. Fegyver, 16szer és sportóru 
szükségletünket vós6roljuk BIZALOMMAL a 80 éve fenn6116 

SZLABODA ISTVAN cégnél 
MISKOLC, Széchenyi-u_ 64. Tel.: 28-28. 

Megblz~at6. szakszerú kiszalg616s 

~ 1:dui.tI..i1 t~ é.! 

~ r:ípö. é.! ~Cl 
&u1&fl.1ÚSÍ. /o.wísa. 

...,. osS" f\\-U\Ca 33. 

I ~i.~,~itá..s,cip6ja.vítá..s 
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Arad. .A kardpeng'ét csak a közepétől a hegyéig lj. innen 
visszafelé a fokon a homorulatig szabad élesíteni. Köszörű­
kövön nem \Szabad végezni a fenést, hanem reszelővel kell 
élesíteni, ba arra szükség van. 

S. O. S. ·S. A. S. Rendezve lesz. EgYébként ajánljuk, gon­
dOljon az erdélYi bajtársakra, akik kifosztott vidékeken élnek 
és akik ezerszeresen többet dolgoznak, mint Ön, azoknak 
iga~án kell erőgyűjtés s akik süteményecskére álmukban sem 
gondolnak. 

Budafok. Türelmet kérünk, hátha tudunk segíteni. 

1910. Szűkreszabott helyünk nem engedi meg, hogy egyes 
szabályzatainkból idézzünk. A nősülési szabályzatban megta­
lálja, hogy milyen mellékleteket kell csatolni a nősülósi kér­
vény hez. Ugyanott és lapunk ezévi 17. számának 599. oldalán 
"Egervölgye" jeligés üzenetünkből megállapítható a bélyeg­
kötelezettség is. A származás igazolásához csatolni kell a szü­
letési és házassági anyakönyvi kivonatokat nagyszülőkig be­
zárólag. 

Domokos A. őrm. Sepsiszentgyörgy. Kérje az okmányok 
kiadását a belügyminiszter úrtól (VI. b. osztály). 

Tábori és hadtápcsendőrök. A gyakorlati pótdíjat helye­
sen állapították meg Önök részére. Az utóbb felszámított ösz­
szegek Önöket nem illették meg, mert azt csak a külszolgá­
latot teljesítő, nem a honvédséghez beosztott csendőr ök kap­
ták, akik viszont nem részesültek természetbeni hadi élelme­
zésben (étkezés, kenYér, dohány), ami Önöket me.gillette. A 
szabályoktól eltérő felszámítást észrevételezni fogják. Ezekben 
a kérdésekben a B. M. úr egységesen intézkedett 1940. X. 
H-én kelt 3836/ Res. VI. b. 194ö. számú rendeletében. 

özvegy. A "Kárpátokig" jeligés üzenetü.nk vonatkozik 
Önre is. 

Sz. J. Nyugodjék meg, ez katonasors. Olvassa el a folyó 
éVi 14. számunk 489. oldalán "F\Sz. tanfolyam" jeligés üzeue­
tünket. Az előléptetés csak a rendszeresített helyekre törté­
nik, ezért maradt Ön ez alkalommal ki. Különösen a mai hely­
zetben kilátása lehet, hogy nem kell már sokáig várnia. 

H. Gy. Gyoma. Remény. Különleges elbírálást igénylő 
dolgok ezek, amelyekre a Cs-20. Határozványok nem intéz­
kedhetik. A magunk részéről helyesnek látjuk, ha a 24 órás 
eltávozás (nem szabadság) idejére a nem tényleges legénység 
Visszakapja 20%, levonásával a napibetétet. 

Kárpátalja. A gazdasági hivatal által megtérített össze­
gen kívül másra igénye nincs. Ha nagyon rászorul, a B. M. 
urtól (VI. b. osztály) segélyt kérhet a jelzett összeg erejéig. 
Kiadását igazolnia kell. 

Külhonos 1940. Regénybe illő sors. Forduljon az illető a 
gyöngyösi polgármesteri hivatalhoz, a teendőket ott meg­
tudja. 

Szebb jövöt. Ha egy évet vesztett már az őrmesteri elő­
léptetésnél, a tör.lsőrlllesterinél nem kell többet várakoznia. 
Ha mégis így lenne, jelentse a legközelebbi tiszti szemlén. 

Számtani kérdés. Nyilvánvaló, hogya különbség 42 fok. 
Igen egyszerű kérdés ez. 

Monor, nt. thtts. A fenti üzenetünk szól Önnek is. Az alá­
írása olvashatatlan. 

Nagyvárad. A kérdezett rendelet már nines érvényben. 
Kölcsön. "Láb." kölcsönt esetleg szerezhet. A községi jegy­

zőnél mindent megtud. Nyugdíjelőleget erre a célra nem kap. 
Kárpátokig. Alig számíthat rá, mert igen régen távozott 

a testülettől. Ez a kérdés egyébként roodezés alatt áll. 
M. lU. Szomor. Olvassa el az előbbi üzenetünket. Egyébként 

megnyugtathatjuk, nemsokára valószínűleg távozhat, akmek 
nyomós indokai vannak. Levelet nem írunk, a bélyeget lapunk 
jaVára fordítjuk. 

Nehéz helyzet. Most áll rendezés alatt a kérdés. Az őrs­
parancsnoknak jelentheti óhaját, hogy tudjon róla. Máskor 
keltezze és teljes névvel írja alá a levelét. 

11.620. Legyen türelemmel, intézés alatt állanak ezek az 
ügyek. 

B. Y. Leveléből úgy látjuk, hogy 1941. július l-ével szerzi 
meg az igényt. Ezt felülről állapítják meg· és adják le. Addig 
nem viselheti. 

Családapa. Olvassa el "Kárpátokig" jeligés üzenetünket. 
öreg. A kérdezett címe Miskolc, csendőrkerület. 
H. P. cső., Kolozsvár. Előző számunk hasonló jeligés üze­

netében elírás történt. Amint 1939. évi 23. számunk 835. olda­
lán "Abaujszántó (T. 1.)" jelige alatt és többször is üzentük, 
a Háborús Emlékéremről az apa nem mondhat le. Ha nem él, 
özvegyét illeti meg. Az anya m1Í.r lemondhat az első - illetve 
annak lemondása esetén -, a másodszülött fia javára. A Há­
borús Emlékérem alapítására vonatkozó rendeletet megtalálja 
az 1929. évi 26. Cs. K. 173. oldalán. 

KÉZIRATOK. FÉNYKÉPEK. 

Minor. A cikket várjuk. Jutalmul - kivánsúga szerint -
festményt küldtünk. üdvözlet. 

1906. J ó, köziHni fogjuk. 
Örök honvéd. Jó, közöljük. 

7ggwrk líneipp malátakávét! 
bd ~ ~ ~ cn ~~Mek 
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ÖI'Cg csendőr. Szép, de mégsem olyan, hogy közölhetnénk. 
Jú verset nehéz írni, még gyakorlott embernek sem sikerül 
mindig. 

19.:107. É nlekes. Átdolgozva sorát ejtjük majd . 

Gyngy .. Elég közismert dolgok ezek. Lehet, hogy felhasz­
náljuk. 

l'f'ősiiIés. ügyes elgondolás és beállítás, de nincs helyünk a 
közl ti sre. 

Tanulj. Jó ,gépe van. A képei még túlságQsan beállítot­
tak, nem elég természetesek, de jó irányban keresgél s a fel­
vételek is jók. így bizonYára találkozunk még. Az édesany já­
ról készített felvétcIt érdemes megnagyíttatni. 

• 
Versenyfeladatok. 

OC. 

~lit jelent 

a csewlőr-tizpal'ancsolat 8. pontja ~ Ezt kérdezi a fiatal próba­
esendőr Öntől. írják meg idősebb bajtársaink, miként magya­
rilznák meg' azt, amit ez a pont tartalmaz. Adolgozatok be­
küldéséneJ. határideje: d('cembeT 1 . .A legjobbakat közöljiik és 
jutalmazzuk. Tíz jutalmat tűztiink ki. 

TI. 

Az együvétartozás 8ziikségességér e 

muti.lt rá a csendőr-tízparancsolat utolsó mondata. A csendőr 
testületi és egyéni er·é.nyeinek dúsföldű termők,ertje az őrs, 
a kis család. Hogyan kell élnie a családnak s ebben melyek 
a. családtagok kötelességei, hogy valóban - szentély legyen 
az' Ezt kell leinzi bajtársainknak úgy, hogy fiatal, a követ­
kező hónapokban ezrével jövő próbacsendőr-bajtársaink t isz­
tán lássák a helyet, ahová a felszerelésük után - belépnek, 
6 ahol az öregebbek fogadják majd. Ezt kell lcírni a ver ­
s!myben résztvevőkne.k. A dolgozatokat december hó l-ig kell 
beküldeni. A legjobb leírásokat kiizöljük és azokból tízet 
külün jutalmazunk iB. 

s Z E M O V E G E K, LArcsOVEK, FÉNYKÉPEZŐGÉPEK és KELLÉKEK 

Idgolos6bban BARNA ANDOR beszeresbetOk 
lá tszerspeolalista, M. Kir. Honvédség , Mabl, Otba. Hév, Posta stb. 
slenödéses szállltója, optikai é. fotoszaldlzletében. Budapest, 
VI., Andrúsy-út 26. Telefon: 816-646. (Operabáz mellett) Vidékre 
készséggel kllld árajánlatot. foto vagy __ lAJosO árjegyzéket. 

il 
Ha petróleummal világít 'I: 

,fIl!Oddin, li> 

lámpát vegyen I 1 
1 25 gy.rlya"ny •• kez.16.m.nl •• , I~gylehér .U6gU6 •• Régi lámp.j" 61alaklljuk i: 

Ismel'tetöt d f I m e D t e 8 e D kWd I : 

,/lfoddin. RT. Budapest, VII., Nyár-u. 7. II 
~ ............................................................................................. . 

rOrszágos Ruházati Intézet RI. ·1 
Bud. p •• ', v .. Ea'va •• '6r 1. TelefoD: 1848-31, 1848-82. I Min, a honvéd jóléti alaphoz tartozó vállala', 8zAllit 12 havi gb. 
levonás mellett: egyeD ruhAt, polgári ruhAt, fehérnemüt és mlD- I 

deD tfllsserelést. • Vld6kl megblzoll.k I 

"X. Y .-nak egy darab taTkaszőTű házőrző ebe az 
utcán kötetlen állapotban csaholt, miáltal a járóke­
lők testi épségét veszélyeztette. N evezett védelmére 
előadta, hogy az eb nem az ő tulajdonát képezi, ami 
azonban valótlan, mert járőr az ebet személyesen is­
merte." .. 

"Gy anusított a l aTOT fe[.szólításáTa a m . ki}". 
csendőrség anyját szidalmazta ." .. 

A közgazdálkodásvezető a becslési jegyzőkönyv­
ben így juttatta kifejezésre, hogy a becsült termék 
nem vásám lt, hanem termelt . ,,20 kg zsír (saját),. 
10 dTb. tojás (saját)". 
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Az egyik őrs fizetési jegyzékén a záTadék így 
hangzik: 

"Hogy a fizetesi jegyzékben feltüntetett illendő­
ségek és járandóságok jelenlétünkben a mai napon 
tényleg ki lettek fizetve, igazoljuk." 

i!< 

Az elhelyezési kimutatásban egy meghalt csendőr 
nevét a száTnyiTnok az állománypaTalleS alapján így 
törölte: 

"A km'ületi parancsnokságnak .. .... kelt 
. számú parancsa folytán m eghalt." 

Küldjön be hozzánk "e 8 o d a b o g a r a kU ·at! 
(Foly tat juk.) 

A szerk esztésért és kiadásért felelős: 

Besenyői BEöTHY KALMAN őrnagy. 

Stádium Sajtóváll alat TIt., Budapest, V. , Honvéd-utca 10. 
Felelős: Győry Aladár igazg a tó. , 

BERTALANNE 
KEAESZTéNVBÚTOASZALON 
Hálók. ebédiOk, kombinált 810bAl!, konybAl!, elOssobAl!. IrArplto8 
kl!llInlegességek . ll' I Z II T ft S I K E D V II Z M ft N Y II K ' 

A BAROSS SZÖV E T S ÉG TAGJA 

Vidékre 
ajánlalol 
küld6k 

Budapest, KAkócz!·út 82.I.em Telefon ' 141l-AAA OfJtalan lIraJan la, 

TR.BON Jó minőségű ruházati cikkek jelenleg is 
E l o H y Ö S F I Z E J É s I F E l J É J E l E K K E L. 

I R U H A Z A T I R T. BUDAPEST, VIII., OLLÖI-ÚT 14. T. 139-281 ts 131-297 




